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1. The Balochi language belongs to the Iranian branch of the Aiyan 
family. It is found iu two distinct forms ; the Northern dialect which 
is here treated of, and the Southern or Makrdni dialect which has been 
lately dealt with in Major Moekler’s Grammar. The Northern dialect 
is spoken among the Kind Baloches living in the neighbourhood of the 
Bolan Bass in Kachi, and on the Upper Sindh and South Panjab frontiers. 
The tribes speaking this dialect are the Kinds, Dombkis, Mughasis, Jakrams, 
Harris, Bugtis, Maziiris, Drishaks, Gorchanis, Lasharis, Durkanis, Legharis, 
Hadyanis, Lunds, Khosas, BozdArs, and Kuisarams. These tribes come

, into contact with populations speaking Sindhi, Panjabi, Brahoi, and Pashto.
The Indian languages, Sindhi and PanjAbi, have affected the Balochi 
Vocabulary considerably, Pashto very slightly if at all, while Brahd 
has probably borrowed considerably from Baloclii. The Brahois common' 
understand Balochi, and it is the commonest medium of commumeat. 
between them and the Balochi speaking tribes. The best Baloeli is p 
bably spoken among the Dombkis and Bugtis, the most corrupt peril 
among the Bozdars. But the differences in dialect between one tnl 
another are very slight, while between the Northern and Southern d 
the difference is so great that the one is almost unintelligible to th 
speaking the other. The Sarawan and JahlawAu tribes of Brahois 
a broad belt of country dividing one dialect from the other.

2. This dialect was first dealt with by Leech iu the Jourt 
Bengal Asiatic Society for 1840. H is sketch was comment 
Lassen in the “ Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes 
Leech gives a small Vocabulary. Gladstone’ s Bilticln Manua 
1873) and Bruce’s Manual^Lahore, 1869) both include \ oealnm 
no attempt has hithertSFbeen made to compile a l ull or sys 
vocabulary. There is a scanty vocabulary of Southern Balochi m 
travels, but this dialect is fully dealt with by Major Mock 
vocabulary is also promised. The difference between the d,



great however that Major Mockler’s works are o f small value to the 
student of Northern Balochi, which is of most importance politically speak
ing. Partly to supply this want, and partly as a contribution to the study 
o f an interesting group o f languages, I  have compiled this vocabulary, for 
which I have been collecting words'for four years on the Southern Derajat 
Frontier, and in the Sulaiman Hills, and for a short time in Sibi and Kachi.

3. Balochi is as regards vocabulary a mixed language. The original 
old Persian stock has formed the nucleus round which the alien elements 
have gathered. The principal borrowings have been from Sindhi or the 
South Panjabi dialect whieh is nearly akin to it. Correspondences are 
pointed out in the vocabulary, Indian words being generally marked as 
Sindhi, as that is the source from which they are immediately derived. 
But by pointing out the correspondence I do not mean to assert that in 
every ease Balochi has borrowed from Sindhi. Sometimes Sindhi may be 
the borrowing language, and in many cases both languages are indebted to 
modern Persian or Arabic. Though the numerical proportion o f Sindhi 
words as shown in the vocabulary may seem very large it is not so in actual 
practice, as many o f these words are of rare occurrence, and others only 
locally used. Nearly all the words in commonest use, especially the verbs, 
are pure Balochi.

4. I prefix an outline o f the grammar o f  Balochi. Lassen has 
already treated o f the sounds, but the materials furnished him by Leech 
were too imperfect, and too full of misprints to be a safe foundation to 
build on in every case. Although, however, he was led astray iu individual
ises, the true character of the language did not escape him, and the 
marks that follow are based on his.

" 2 intboditctiow [Extra No.
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THE ALPHABET.
"Balochi can hardly be called a written language. It is only within

the last few years that Baloehis have begun to write it, Persian beiug 
the ordinary medium of written communication and the Baloehis consider
ing their language to be merely a colloquial form of Persian. In writing, 
uniformity of spelling is little attended to. As the Persian character is
the only one current in the countries where Balochi is spoken, I  have 
employed it in the Vocabulary, giving a transliteration of all words in the 
Homan character. Short vowels are not marked in the Persian character, as 
the transliteration renders it unnecessary. The Arabic letters «£> and i  are 
retained to represent certain Balochi sounds corresponding, or nearly so, 
with their Arabic values, the representation of these sounds by ^  and}  
being insufficient and misleading. The other Arabic letters ye, 4>,
•£, £, and (3 are omitted as unnessary having no distinct value in Balochi. 
In  the borrowed Arabic words phonetic correctness is all that is aimed at. 
Aspirates are represented by or h following the aspirated consonant. 
The cerebrals are marked as in Urdu.

The Persian Alphabet as applied to Balochi.
Persian. Homan. Value.

I a, i, *u, a, As in Persian, an initial introducing all vowels.
s

e, ai, o, au With the short vowel marks------ :----- it forms
+

a, i, u. With madia f  it forms a. With 
(j? following it forms i, e, ai. With j  follow
ing it forms u, o, au. As a medial and final 
it is always a.

»_> b  As in English and Persian.
bb Aspirated b.

<_> p As in Persian and English,
ph Aspirated p.
t Dental t as in Persian,

a-tp th Aspirated t.
th As in Arabic, English th in breath, health.

«5s t Cerebral t pronounced as in Hindustani.
$b Aspirated t.

g- j , /  as in English.
jh Aspirated j .

g  ch As in English church.

«1 alphabet. [Extra No.



1880.] ALPHABET. 5

Persian. Boman. Value.
*4^  chh Aspirated ch. y$
£ hh An aspirate guttural as in Persian, pronounced

without harshness as in Pashto. 
j> d Dental d as in Persian,

dh Aspirated d.
3 <1 Cerebral d as in Hindustani.
*3 dh Aspirated d.
* dh As in Arabic, or English th in brother, breathe.
J * A clearly trilled r, as in Persian.
J r Cerebral r as in Hindustani, and like it nearly

. connected in sound with 3 d. 
j  z As English z.
j  zb As in Persian, or s in English measure.
W  s As in Persian. English s.
(J1 sh As in Persian, the palatal sibilant. English sh.
£ (jh  As in Persian. A  slightly pronounced guttural,

not so harsh as in Arabic or Pashto.
*-> l  A  pure labial / ,  not partly dental as English f
^  k As English k  without any palatalization as in

Persian.
a

^  S & hard as in English and Persian without
palatalization.

(* m As English m.
^  n . As English n. Also as a slightly pronounced

guttural nasal, as in the filial n of Persian or 
Hindustani plurals.

» w, v Either as English w or as a purely labial v, not
as English v.

h As English h. Occasionally mute as a final.
When so mute it is not represented in 
transliterations.

<£ J As English y. Sometimes pronouned with a
slight tendency to become zh.

t s W V  * | y ,i 1

S I  ' " S  -:M  | « |



BA^OCTir SOUNDS.*

1 —  Consonants.
e j li corresponds with Persian k, which however more usually appears 

in Baluchi as kh or £ kh.
kh as an initial represents Persian d  k or £  kh ; e. g.,

Balochi khush-ayfc Persian kush-tan
B. khar P. khuv
B. khan-ayh P. kun

As a final it sometimes represents J  g ; e. g.,

B. gwankh P. bang
B. gurkh P. gurg

£ kh seldom occurs initially, its place being taken by kh. As a final 
it corresponds with Persian k or g ; e. g.,

B. haM P- H ak
B. rekh P. reg

g corresponds either with Persian g or b. As an initial gw 
answers to b (original v) ; e. g.,

B. gandim P. gandum
B. gist P. bist
B. gwai& P- bad
B. gwaf-ay/i P. bal'tan
B. geth P- bed

gh does not seem to occur in true Balochi words, but to be confined 
to words of Indian origin.

i gh hardly ever appears as an initial. As a medial it corresponds 
with Persian g and h ; as a final usually with h (whether pronounced or 
mute in modern Persian, also occasionally with g ; e. g.,

B. jay/>ar P- jigar
B. niyMh P. nigah
B. diy/<dr P- diliar
B. jigh P- zib
B. roshay^ P. rozah
B. ragh P. rag

In the words say/iar ‘ head,’ P. sar, and nay/San ‘ bread,’ P. nan, the gh 
has no consonant corresponding to it in the Persian.

* These explanations follow the order of sounds in the Table, p. 3. „



The gh appears to be inherent in past participles, answering to the 
final h of the Persian, but it is not heard except in compound forms when 
followed by a vowel. Thus khufAa, p. p. o f khanayA means ‘ done,’ but 
khu#Aa-yA-ant ‘ they have done.’

iy n frequently occurs as a final, in the place of n or n t ; e. g., 
khanar/hen —  khanayAant.

Occasionally owing to a nasal stylo of pronunciation, nw stands for m, 
and n is interpolated as a final; e. g., 

nyawwan —  nydma
ch generally corresponds with the same letter in Persian, 

ehh also represents Persian ch ; e.g.,
B. chha^A P. chah
B. chham P. chashm

^ j corresponds either with original Persian j or z ; e.g.,
B. jihan P. jahan
B. jan P. zan
B. jiyA P. zih
jh is only found in words of Indian origin.

The cerebral consonants are found almost entirely in words of Indian 
origin. Before a dental, j  r is occasionally pronounced ;  r, as mard for 
nnird, gartha for gartha; but this is not universal and has not been marked 
in the Vocabulary. Leech represents this by d, but I  have never heard 
it so pronounced.

t represents an original t, which however more usually becomes
dqp th.

th-as an initial commonly represents an original t. As a final, and 
after a consonant medially, it often corresponds with Persian d ; e.g.,

B. tha/cAtha P. ta&Ata
B. thafar P. tabar
B. arth P. arad
B. khanth P. kunad
B. burtha P. burda

£j th (pronounced as in Arabic, like English th in nothing, heath), does 
not occur initially. As a medial and final it corresponds with Persian d. 
As a final it does not occur, unless preceded by a vowel; e. g.,

B. brafA P. biradar *
B. gwa<A P. bad
B. roth P. ruda
B. roth P. ravad
B. aith P. sud
B. rasifAa P. rasiida



i  (1 corresponds with Persian d as an initial and occasionally after a 
consonant ; e.g.,

B. dem P. adim
B. kbandny/i P. AAand-udan

id dh only occurs in words of Indian origin.
«i dh (pronounced like English th in mother, breathe) never occurs 

initially. As a final and medial it corresponds with Persian d ; o. g.,

B. dhttar P. diddr
B. sadh P. sad
B. rodh P. rod

In some verbs dh as a characteristic represents a consonaut which is 
lost in modern Persian ; e. g.,

B. rudh-'M/h, p.p. rustha P. rustan, Imp. rii
B. nyarfA-ayA P. nihadan, nih.
B. shodh-agh P. shustan, shu, p.p. shustha

In rmdh&Tch 1 locust’ dh corresponds with 1 in Persian malaM.
In \hghadh the Persian spelling is preserved, though i  is pro

nounced dh not z.
In na<7Ara it represaents Arabic & in j&->. 

it> n corresponds with Persian n.
Cj p corresponds with Persian p, also with f  before a consonant; e. g.,

B. hapt P. haft
B. gwaptha P. bafta

ph as an initial represents Persian p and f ; e. g.,

B. plianch P. panj
B. phusht P. pusht
B. phur P. pur
B. phrah P. faraM

<J f seldom occurs initially, its place being taken by ph. As a medial 
and final it commonly represents Persian b ; e. g.,

B. thafar P. tabar
B. shaf P. shah
B. af *  P. ab

y  b corresponds with Persian b as an initial and when not preceded by 
a vowel.

bb is found only in words of Indian origin, 
j  w, v, has two sounds. The most usual is that of English w, which 

it receives [generally when followed by a vowel, and the other that of a
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labial v (bh in Ellis's pala-otype), which it receives when followed by a 
consonant  ̂ or as a final, and in borrowed words of Sindhi origin. With 
both pronunciations it often corresponds with Persian b ; o. g.,

B. zawan P. zaban
B. warna P. barnu

■% B. savz P. sabz
B. whav P. Mvvdb

Combined with h, w is pronounced like English wh in which wh and 
w alone often correspond with Persian hh-w or l:h followed by a labia! 
vowel (u, u, o). The guttural is either preserved in the aspirate h, or more 
frequently lost altogether (see h ) ; e. g.,

sh as an initial corresponds with Persian sh. As a final and medial 
it corresponds either with sh or z ; e. g.,

B. shaf P. shab
B. ash P. az
B. namash P- namaz
B. seshin P. sozan
B, rush P- roz

Sher ‘ below’ seems to correspond with Persian zer, but there is no other 
case of initial sh corresponding with z. Sher may bo a contraction of 
ash-er ‘ from below.’

j  z corresponds either with Persian s or z ; e.g.,
B. zuwar P. suwar

In the following words z corresponds with Persian d ; viz.,

B. zi P. di roz
A. zan-agli P. dan-istan
B. zamath P. damad

In zi ‘ yesterday,’ mazain ‘ great,’ zana,gn ‘ know',’ and zirde, a poetical 
word meaning ‘ heart,’ the original Zend z is preserved. In zamatk z 
represents an original j.

2



In zik and zarayA z corresponds with the j  o f Sindhi jik and jaru, 
hut these words may have beeutborrowed by Sindhi. Cf. Pashto zik. 

j  zh corresponds with Persian sh, z and j ; e. g.,

B . duzhman P. dushman
B. azhman P. asrnan
B. drazh P- daraz
B. wazlia P. Mnvaja

(j? y, j  r, and J  1 correspond with the same letters in Persian.
» h generally represents an old Persian h, modern Persian h or kh ; e.g .,.

B . hushk P. M ushk
B. hon P. M un
B. hi kh P. M ilk
B. phrah P. faraM

Borrowed Arabic words beginning with £  undergo a similar change, as:—
B. hair A. M air
B. hatar A. Matar

The above noted correspondences may be tabulated as follows :

Persian. Baluchi,
k as an initial kh

medial) , ,
final I “

Jch initial h, kh
medial kh

final h, kh
g initial g

medial gh
final gh, kh

ch initial chh
t initial th

d th, dh, th
final)

p initial ph
f  initial ph
b medial)  ,

final j
sh medial zh (occasionally)

s initial)  z, zh (occasionally)
medial) M

7, initial j

10 consonants. [Extra No.
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Persian. Baloohi.
z medial ) g> ^

final f
h medial 7 r

final i
initial occasionally omitted

Tt will be noticed that the aspirates of the surd row (kh, ebb, th) 
are very common, replacing the corresponding nnaspirated Persian conso
nants, while those of the sonant row (gh, jh, dh, bh) seem to bo entirely 
confined to words o f Indian and JBrahui origin.

The letters kh, gh, th, dh, and f are usually medials or finals, re
presenting the Persian letters, shown in the above table. Th and dh are 
never initials, and kh, gh and f, when they occur in borrowed words of 
modern introduction as initials, are usually pronounced kh, g and ph.

An initial h is occasionally lost altogether; e. g.,
B. astere P. hastand
B. am P. ham

II. VOW ELS.
The vowel sounds in Balochi generally agree with those of iOurasdui 

Persian. They may bo arranged as follews :—
Long a, i, u
Short a, i, u
Diphthongs e, ai, o, au

rn 10 most noticeable point of difference from Persian is the frequent 
substitution of the palatal series i, i, e for the labial series u, u, o ; e.g.,

B. sith P. sud
B. dir P- diir
B- seshin P. sozan
B. gandim P. gandum
B, hitlia P. buda
B. \Akh P. khnk
B. wasx P. khnsd
B. sirmuy/i. P. surma

A  similar change sometimes affects borrowed Arabic words; e. g.,
B. malim A. mallim
B. Mr A. bur

In a few cases tbo change is reversed ; e. g.,
B. osht-ayA P. ist-adan
B. suf P. Rev

Other variations from the Persian vowel system are rare.

'



TH E NOUN.

I~—T ebminatiovs.
X. Balochi nouns in their formation correspond closely with Persian. 

The original terminal vowels have been lost, and the majority of nouns 
now terminate in consonants. There is no distinction of gender.

2. Vowel-endings.
a. The majority of nouns ending in d arc borrowed from SindM or 

Arabic. In the former ease d sometimes represents Sindh! o, therein 
corresponding more nearly with Panjabi; e. g.,

Ar. hayd, dud.
Si. bbd, jhera, thora, trarim, veld.

The words wdzha, zd, chawd, pdsria and beg a are not borrowed. Of 
these wdzhd (P. khwdjah) and begd in inflected forms drop the d, and take 
the termination ah as a base of inflection ; e. g., 

wdzhd, pi. wdzhahdn, lords 
begd : abl. begahd, in the evening.

The borrowed nonn veld time, is similarly treated. Other nouns 
ending in d take no inflections. Some Sindhi nouns as jhera, thord have an 
alternative form in o which can be inflected.

i. This is a common termination being commonly used as in Persian 
to form abstracts as duz!, ‘ theft’ from duz ‘ thief,’ saki strength from sak 
‘ strong’ &c., also as the termination of other abstract nouns not directly 
formed from Balochi bases as shddhi * rejoicing,’ ziydn! ‘ injury.’ It occurs 
also in other nouns as godi ‘ lady,’ druhdni ‘ pistol,’ mavarki ‘ assembly,’ 
pair 1! ‘ rib’ (P. pahlu). A  as a termination of borrowed words i is also 
found as in ehdri ‘ spy,’ mein ‘ buffalo,’ phalli ‘ section o f a tribe.’

0  is of frequent occurrence both in pure Balochi and in borrowed 
words; e. g.,

Balochi dU/do, mist (P, duel),
shdifdlo, dove
bathlo, mortar ’ ’
ndMo, undo
goM o, span
mo/c/io spider
go race, prize
jo  watercourse
gwando alligator
duggo eagle
jaddo cave
phalo direction



surgo speech
lero camel

Borrowed
daddo, pony Si- drndro
paracldo, echo Si. paiando
ghoro. a band of horse
shaddo a turban

» lekho reckoning.
This o nearly corresponds in sound to the close English o, and never

lias the open Italian sound. Most words ending in o change it to av when
followed by a vowel, whether this vowel commences a following word or

, an inflectional suffix, The o of tho first eight words in the above list
I (dii/do to jo  inclusive) does not undergo this change. Go and jo aro

radical words, and the others end in the syllables lo and M o which pro-
bablv had originally a distinct force of their ow n; e. g.,

nakho )  .  ,, , , ( n a Moan
> form the plural j . ,jo  )  1 { Joan

hut phalc 1 ■ a ,  ̂ J  plmlavd
jaddo f  are mfl0Cted 1 jaddava.

Dihav ‘ leopard’ maybe classed with words ending in o, though I  have 
never heard the termination pronounced otherwise than av. This v is a 
purely labial sound, not the English v.

U. u as a termination does not seem to occur in pure Baloehi words. 
It  is found in a few words o f Sindhi origin and undergoes no change in 
inflections; e. g.,

anu, an egg
tilii, a bell
varii, a beam
linuia, lemon (Arabic).

E has not been met with except in kahne ‘ pigeon,’ also pronounced 
kalini.

Au is only found in jan  * barley.’
3. Special terminations.

(a). Verbal Nouns,
Ay A. This is the termination of the infinitive, and verbal noun which 

corresponds with it in form. It apparently corresponds with tho Pashto 
verbal noun in ah, as final gh in Baloehi generally corresponds with Persian 
h. Agh as a termination corresponds with tho Persian termination ah in 
many other nouns; e. g., rani ay 7i “ a flock of goats,”  dhanjagh “ a sash”  &o. 
Some are verbal nouns in form as gwdnzay/j “  a swing.”  The termination 
agh also forms collective nouns a3 murddnayd “  the fingers,”  from murdan, 
phdMayA “  legs,”  from phdtf/s.
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Okh. This termination forms the noun of agency from the Verbal 
base, and may be used with almost any verb; e.g., thurso&A “ a coward,” ' 
from thursayA “ to fear waroAA “ an eater,”  from warayA. These nouns
of agency can be used and inflected as adjectives; e. g., 

miro&A, a tighter 
miroAAen bing, fighting dog.

Okh is ocasionally found in other nouns besides those of agency as in 
gannoAA ‘ fool.’

(A) Abstract Nouns.
i. This is the commonest termination for abstract nouns, which may 

be formed from other nouns, or adjectives; e. g., duzi “ theft,”  sakmaidi 
“  valour,” yAami “  grief.”

Kdh. Used in forming abstracts from adjectives of dimension ; as,
gwandAdA, shortness 
drazhdrfA, length 
pbrdhdrfA, breadth.

uta; as azmutd ‘ examination’ from dzmainayA. 
dr; as didar ‘ sight,’ raft-dr ‘ paces.’

(c) Collective Nouns.
Ai/h. See above under verbal nouns,
gal. This is most usually employed to form collectives ; e. g,, 

jangal, a band of women from Jan. 
zahgal, a flock of kids from zah. 
pahar, as gwar-pahar, a flock of lambs.

(d) Diminutives.
Ak, akh, ikh. This termination is frequently employed to form 

diminutives, sometimes modifying the base ; e. g., 
janikh or jinkh girl, from jan woman
gwarakh lamb, from the base gwar— of. gurand ram, and gwar- 

papar flock of lambs.
kisdnakh very small, from kisdin.

This termination is occasionally used when all diminutive signification 
has been lost, as wasarikh, “ father-in-law,”  (Persian AAusar). *

Ko, occasionally used, as in kisdnro, a diminutive of kisdin ‘ small.’
Possibly the termination lo in dxfAlo, shaiAlo had originally the force of a 
diminutive. Compare also the adverbs khamro “  a very little,”  from khan, 
and eliiklo “  a little.” “

■k Compound nouns and adjectives.
Compounds aro numerous, and may be classed under the Sanskrit

. J

*



divisions of Dwandwa, Tafcpurusha, Karinadharaya and Bahuvrihi, or 
Copulative, Qualifying, Descriptive and Possessive.

a. Copulative, This class consists of nouns inseparably coupled to
gether, only the latter being subject to inflection ; e. g.,

phol-phurs, enquiry 
thauH-tawar, conversation 
chukh-ohori, children.

b. Qualifying or dependent. In this class the latter member of the 
compound is qualified by the former. The latter member may be either a 
noun or a verbal root, the verbal noun in okli being occasionally but not 
often used; e. g.,

(1). When both members are nouns.
jogin-dar, a pestal (lit. mortar-stick), 
mazar-dumb, a plant (lit. tiger-tail).

* rosh-asan, sunrise.
thaga-halwar, a matter of jest, 
chbam-phusht, eyelid. 
mah-yAuma, eclipse of the moon.

(2.) "When the first member is a noun and the latter a verbal root, 
sbxrwar, milk-drinking 
rozh-gir, eclipse of the sun (sun-seizing). 
go<//(an-din, udder-tearing (name of a plant), 
shav-khash, night-expeller (the planet Venus). 
mar-khusho&A, man-slayer, 
sangband, connected by marriage.

c. Descriptive. In this class the first member is an adjectives, numeral 
or other word simply describing or defining the second ; e. g.,

syah-af, perennial stream, (lit. blackwater). 
drazhdar, a beam (longwood). 
m&dAgor, female wild ass. 
ergwktfA, the leeside (lit. downwind), 
chyar-gist, fourscore.

d. Possessive. These are formed in a similar manner to the last 
class, with the forco of adjectives or descriptive epithets, the possession of 
the qualities described being implied ; e. g.,

hor-dast, empty-handed. 
phasli-pluWA, barefoot.
*we#A-rish, greybeard
syah-gwar, black-breast (e. g. the black partridge). 
phodAau-demi, the name of a flower (lit. thither-faced), 
dir-zannyA, far-knowing, 
dast-basthay/q hands joined.
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f>. Inflection of nouns.
T ie  suffixes used in forming the different cases arc a, ar, eyA, (in, tinra 

.and uni, but these suffixes are put to a great variety of uses which will bo 
considered under the different cases.

The most usual inflection is that in 4. It may be used us an instru
mental or nominative with verbs in a past tense, as an accusative, ablative, 
and locative, its place is to a certain extent taken in the plural by the 
suffix Ani, the use of which is however more restricted.

(I )  The Nominative. The nominative of all intransitive verbs, and 
of transitive verbs in the present and future is the simple uninflected noun. 
With transitive verbs in tenses derived from the past participle the instru
mental construction is employed, the inflected form in a being used for the 
agent while the object is left uninflected.

(2) Genitive. In most cases the simple base is used with a genitive 
signification, but if greater precision is required the suffix egh is used, as 

An mard bachb, that man’s son; but hawe baehh a/dri mardey/i en, 
he is the son of that man.

(3) Native. The termination fir or aris employed for the dative, as:.
Mardumar nayAanfi dfitfAa-i, ho gave the man bread.

(4) Accusative. The most usual ending of the accusative is a, but 
* fir is frequently used, especially when emphasis is required or to distinguish 

a nearer object from a more remote ; e. g., mfi Balochiya rotf-ar nay/ian 
khauun. In Balochi we call “  roti”  nayAan.

The uninflected noun is also sometimes used for the accusative.
(5) Ablative, Locative. The inflected form in fi is used with- the 

prepositions go “  with,”  azh “  from,”  pha “  on,”  man “  in,”  gwar “  in 
possession of,”  dan “ into,”  and avr “ in, upon,”  which alone precede the 
noun. It also expresses without a preposition position, motion to or from, 
time when. The meaning from  is often implied without the use of the 
preposition azh ; e. g ,

An ki khai chi k:u/fiirfi Whatever thing comes from God
Bahr-khanfini go hfidfAira That I will divide with my heart, 
liar shfikhfi hazfir shA&A \Ath\ On every branch a thousand branches

sprang.
liar shfi&AA wafAi gul bi/ffia. On every branch its own flower.

Plural.
(6). An. The termination an is used for the nominative and accusa

tive plural, but the singular forms are perhaps more frequently used. 
With numerals the singular is almost exclusively used.

finrfi. The plural dative in finrfi is also of rare occurrence, the singular 
being more frequently used.

' T . "7'- ... .■ ■/ ' : ■' • \ '



am. This is the most usual plural suffix, being always used for the 
genitive and ablative; e. g.,

paAAtani kliund, the vale of poplars.
(7). The suffix e-
e is used in the sense of an indefinite article; e. g., mtird ‘ man’ ; 

mar tie ‘ a man.’
The indefinite base formed by the suffix o is used as a baa? of inflec

tion, the case endings following the e. Thus from mardo wo get iwtrdcii 
and mar dear,

■ * * _______ g:

ADJECTIVES.
1. Adjectives are formed by the terminations i, e/i, ena, ayA, o, and 

eyA from nouns and adverbs ; e. g.,

i. demi, former from dern
pha^Ai, hinder „ phaiJAa.

o», ena. mardera, manly „ mard *
nuoAraea, ) £ ., ,J , ;■ or silver „ »  nuyAra
nuyAracna, J

ayA. gandayA, bad „  gand
o. gwaJAo, windy „ gw&th

egh. dareyA, wooden „ dar
2. Adjectives precede nouns and generally take the termination ot 

when used with nouns, unless the original termination happens to be on ; as,
, nuyAraea aden, a silver mirror

but
gwalAoen halwar, windy talk.

The adjectives jowain, good, kisain, small, and tnaxain, great, form respec
tively before nouns jowanen, kisane/*, and mazanen.

3. Comparison. The comparative degree is formed by the suffix 
thar, thir, or tar; e. g.,

kisaia comp. kisantharand kastliar 
burz „  burzathir
mazaia „  masthar
jowaia „  jowanthar
sak „ sakthar,

the base being sometimes slightly modified. The word bathir (Pers. bihtar) 
is sometimes used with other adjectives to express comparison ; as,

bathir gandayA, worse.
The word geshtar “ more”  corresponds to the Pars, beshtar, but tlie 

positive is wanting in Baluchi.
3
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“ Than”  in comparison is expressed by azli, whether the adjective is 
put in the comparative degree or n ot; e. g.,

Azh tho mbit en, he is better than thou.
Thero is no special superlative form. The comparative form may be 

used, or the adverbs sakla “ extremely” , \\udhm “  divinely”  may be employed 
to give emphasis to the adjective. The phrase azh thuwaghew or azh kulliia 
“ of all” , may also be used with the comparative to give a superlative 
sense; e. g.,

Azh theway/iew masthar, the greatest of all.
. if

i  ______

NUMERALS.

f  1. Cardinal N umbers.

Yak ]  One
Ya )
Do Two
Sai Three
Chyar ' Four
Phanch Five

0  Shash Six
I-Iapt Seven
Haslit 1 T,. , ,
Hazhd 1
Nub • Nine ^
Dah Ten #
Yazhdah ) ,
, , ,  , . I ElevenYazdah )
Dwazlidah 1
Dwazdah \ Twelve
Sewzdah Thirteen
Chyardah Fourteen
Phawzdah * Fifteen
Sluinzdah Sixteen
Havdah Seventeen
Hazhdah Eighteen
Nozd Nineteen
Cist Twenty „
Gist-u-yak Twenty-one
Gist-u-do Twenty-two, and so on regularly
Si Thirty
Chhil Forty

'



Phanj&h Fifty
Sai-gxst Sixty
Saigxst-u-dah Seventy
Chyar-gist Eighty
Chyargxst-u-dak Ninety
Sndk A hundred
Shazh-gist A hundred and twenty
Hapt-gist A hundred and forty

i  Hasbt-gxst A  hundred .and sixty
Nuh-gist A hundred and eighty
DosatfA Two hundred
Bazar )
HarfAAr j A thousand #  ,

Eak One hundred thousand
Khof An indefinitely large number.

The form y a “ one”  is used with nouns ; ya is used by itself.
Counting from sixty upwards is usually done in multiples of twenty, 

intermediate numbers being reckoned on or back from the nearest 
multiple; e. g.,

21.7 is sai kham yazbdah-gxst, i. e., three less eleven-twenties. #
. 223 is yazhdah-gist-o-sai, i. e., eleven-twenties and three.

2. Ordinal N umbers.

Pheshi First
* Duhini Second

Saimi Third
■$, Chyarumi Fourth

Phanchumf Fifth
Shasliumi Sixth
Ifaptumi Seventh
Hashtumx Eighth
Nuhmx , Ninth
I)ah mi Tentli
Yazdami Eleventh
Dwazdami Twelfth
Senzdami Thirteenth

*  Chydrdamx Fourteenth
Phartzdami Fifteenth
Shanzdami Sixteenth
Havdami Seventeenth

i  Hazhdaxm Eighteenth

1880.] NUMEKAXS. 19
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Nozdami Nineteenth
Gist, u mi Twentieth
Siumi Thirtieth
Chhilumi Fortieth
Siu/Anmi Hundredth
Ilazarumi Thousandth

Compound numbers are treated as single words in forming the 
ordinal; as,

Gfst-yakumi Twenty-first ■ '§
Gist-phanchurni Twenty-fifth

3. F h actional N umbers.
I  one-half ( i )  netn

one-third ( i )  saialt
one-quarter ( [ )  pao, chvarak
one-fifth (£ ) phairjak
three-quarters ( f )  sai-pao
one and a half (1|) yak nem or dedh
with one half more sadhoaw

e. g. four and a half (4-J) sadhoaw cliyar
W ith minuter fractions the word balir is employed with the ordinaj 

number, as Gistumi bahr, one-twentieth.

4. M u l t ip l e s .

a. Multiples of quantity, expressed in English by the word “ fold.’ ' 
dura double
yake sai threefold
yake cliyar fourfold
yake phaneh fivefold

and so on as required.
1. Multiples of time expressed generally by the word bar correspond

ing to the similar use of “  times”  in English. Bar is put in the plural 
- except in ya-bare “  once” , where it receives the indefinite suffixes. Thi-bare 

“  another time”  is similarly constructed :
ya-bare once
do-bara» twice
sai-baran thrice
cbyar-baraa four times

and so on.

■«
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PRONOUNS.

I.— Personal P uoxovns.
a. First person.

Singular.
Nom. maw, mah I
Gen. rnani, maim my

maigh mine

®at‘ 1 manan me, to me
Acc. )
Instr. ) maw I, from me
Abl. j  azh maw, go maw with me &c.

Plural. *
Nom. ma ’ we
Gen. main our

inaxgh ours
Pat. ) , , . t. > mar, mara us, to usAee. )
Instr. 1 ,
^  S- ma we, us, &c.

The plural ma is often used with a singular signification.

b. Second person.
Singular.

Nom. thau, tha thou
Gen. thai thy

thaiy/i thine

\ tbara thee, to thee
Acc. j

AU^' ^  thau, tha thou, &c.

Plural.
Nom. shawa, slut you
Gen. shawai, shai your

shawaiyA yours
Pat. ) , , ,

V shawar, sbar you

Instr. 1 shawa,'sha you
Abl. j &c.

The singular and plural in the second personal pronoun are generally 
confined to their proper significations.



I I .— T hird  P ersonal P ronoun and D emonstrative P ronouns. 
The demonstrative pronouns “  this”  and “ that” take the place of the

3rd personal pronoun, which only exists independently in the form of 
the pronominal sulfixos to be noticed hereafter.

*1. Proximate demonstrative pronoun.

Singular.
Nom. esh, e, i this, he
Gen. eshi, eshiya of this, his
Dat. eshiyar to this, to him
Ace. eshiya, eshiyar this, him
Instr. eshiya he
Abl. ’sh eshiya, go eshiya, Ac. from this, from him &c.

Plural.
Nom. esh, eshan these, they
Gen. eshani o f these, their

 ̂ Dat, eshdard to these, to them
Aec. eshdm, eshaard these, them
Instr. eshani these, they
Abl. ’ sh eshani <fcc. from them &c.

An intensive form is used with the prefix ham, sometimes corrupted 
to haw, as hawe, lianiesh, hameshiya, hameshdni &e., “  this very one, by 
this one.”

2. Remote demonstrative pronoun.

Singular.
Nom. an that, he
Gen. d«M, ardiiya of that, his
Dat. aahiyar to him, that
Ace. dahiyar, aahiyd that, him
Instr. aahiya that, he
Abl. ’sh dahiya <&e. from him &c.

Plural.
Nom. aahaa, d» those, they
Gen. dahani of those, their.
Dat. dahanrd to those, them
Aec. anh&n, dahaara those, them
Instr. dalidni thosej they
Abl. ’sh dahani &c. from them &e.

This pronoun has also an intensive form with the prefix ham or haw, 
,  meaning “ that one” , “ that very one” , as Liawda, hawdahiyd &c.



The compound forms imar and a«mar (for i-mard and a»-mard) are 
frequently used in the sense of personal pronouns and are applied even to 
animals and inanimate objects.

8. Pronominal suffixes.
These are frequently employed with the verb when the regular pro- 

nouns are not expressed. Those of the 3rd person, i  “ he”  and ish “ they”  
are most frequently employed, the distinction between the singular and plural 
forms not being carefully observed. (For examples, see under tho verb.)
The suffix an is also sometimes used in the 3rd person as khuf/iay/zantare 
“  they did.” The 1st person has also a suffix un, which is not so frequently 
used. With this suffix the verb takes a peculiar form, a euphonic t being 
inserted to strengthen the weak final nasal of the 1st person singular or 
plural, as khushtliay//ant;iu or khushthay/ra»tii» “  I  or we killed.”

III .— R elative P ronouns.
The word ki performs most of tho duties of a relative pronoun, as in

Persian, and often merely has the meaning of a relative particle, being
indeclinable, so that the meaning is not complete without the use of other 
pronouns; e. g.,

E raard hameshew ki eshiya biraifM ma gipthayMw, this is the man 
whose brother we have taken.

The following relative phrases are used :
liar khas ki whoever
bar ki 1
, , .  , . } whateverhar cm ki J

. a* ki who, whoever, whatever
e. g.,

* har khas ki khaHt, every one who comes 
har ki thau gushe, whatever you say
an ki khai’ chi kartftira, whatsoever thing comes from God.

IV .— R eflectives.8 | Wath, self.
Singular.

Nom. wath se]f
Gen. vratM own, one’s own
Pat. >
Acc. 1  W3̂ ar * lf

Plural.
Nom. vrathan selves

*  Gen. waif/uini own
Pat. ) , ,
Acc j waf«a»ra selves *,

* * *■ /■ 1 ■ i };• .. y w
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The words jind and but are also used in the sense of “ self.”  
oneself, wathi •with 

or wa tin jind
e. g.,

A'wmar wathi jindar khushtha, he killed himself.
Jind is especially used in referring to one’s own private property, as the 

Hindustani nij ; e. g.,
hawe marf/nn mani jindey7«ere, this mare is my own property.
The phrase pha-wa<Mn is used for among themselves, ourselves, your

selves.

V . — I ntebkogatives.
Who, khai ?

Sing, and Plur.
Nom. khai who ?
Gen. khaiyd whose ?
Ilat. Aec. khaidr whom ?

what ? cliih
which, what (qualifying a noun) kith&n thaw 
how much ) chiMtar, chikar
how many ? j  (P. elu qadr ?)

V I. — C QBBE L AT IVES.

so much ) ikfitar, ikar
so many j (P . in qadr ?)
just so much hawi/cMar (P. hamin qadr ?)
that much &«klitar
just that much hawarakhtar

V II.— Indefinite.

khase any one, some ono
har-khas every ono
khas new nobody
hech \
hechi | any
’chi )
har ehi everything
’chic something
’chic-‘chie a little

i,cchi-na \  nothing
’ chi-na /  8
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geshtar more
kharde some
yak-aptiya one another

thi khase some one else
thi ’chie something elso
th i ’ehi-na * nothing else

« kull i  the whole
*  ♦  las J

kullarc-phajya altogether
hardo both

_____

STRUCTURE OE THE VERB.
The simplest form or base of every verb is with one or two exceptions 

identical in form with tho 2nd pers. sing, imperative. From this base are 
formed immediately, by the addition of certain terminations, the imperative, 
anriet, infinitive and present participle. The termination of the infinitive is 
&gh. From the base so obtained two more tenses, the present and imper
fect, are formed. The past participle is formed from the base in a manner 
which will be described hereafter, and other past participles are formed from 
it as a base.

(a). Forms derived immediately from the baso.
The imperative, as observed above, generally is the simplest form of the 

base. Verbs beginning with vowels fake the prefix ba or bi, and the verbs 
warayA “ to eat ’ and ravay/t “ to go” also form their imperatives bawar ant* 
baro. Verbs beginning with vowels take also tho prefix bi or kh in the 
aorist. these prefixes are not used cither in the imperative or aorist when 
a negative is expressed, the negative particles na, ni and ma taking their 
place; e .g ., '

riyar bring *
naayar do not bring
bilaw I will lot
nelaw I will not let
kh&R/t he will come

f  naydR/t he will not come
4

11045
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The prefix kh is most usually taken in the aorist, but tho verb ilayA
“  to let”  always takes b. ,,

Tho aorist has both indefinite, present, future and subjunctive signi
fications. The terminations are as follows :—

Singular. Plural.
1. art urt, om
2. o eth, eclh, o

. 8. tb, th, ith, i ant
The most usual termination of the* 3rd person singular is ith, which 

often becomes simply i. The followins^take th :—•
Infinitive 3rd pers. sing, aorist.

khanayA, to do khanth
janayA, to strike janth or jath
gira yA, to take girth
baragh, to take away barth
warayA, to eat warth

In giragh, gir is the radical form of the verb. In barayA and warayA 
the radical vowel is lengthened. The following tako th ; — 

bia.gh to be bitli, bi
ravayA to go roth, ro
deagh to give da th, da ,
siagh to swell si th

The present participle used of a continued or repeatod action is formed 
from the base by the termination ana; e. g.,

Infinitive Present Participle,
biagh. biana
khanayA khanana

The infinitive in ayA is a noun and can be inflected. The inflected 
form has a gerundial signification ; e. g., 

khanayA, to do, doing.
khanayAa khapta-i, he began to do (lit. he fell a-doing).
The present and imperfect are formed from the infinitive by the 

following terminations:
P resent.

Sing. Plur.
1. an 6urt, aom
2. e s e, cth '
3- en ant, an, e»

I mperfect.
1. ath-An athxm
2- »tho &the

\ 3. Ath, eth afAant

•’ it *



<SL
The past participle is formed by the addition of the suffix tha or 

tfAa to the* base which is liable to modifications to be noted below. For 
purposes of composition the past base ends in yh. (Seo sounds, yh.) From 
the base so formed the perfect and pluperfect are formed by the following 
terminations:

Perfect.
1. in  un, om
2. e e, eth
3. —  ant

P luperfect .
1. at A arc a thin
2. a the aMe
3. ath, a aiAant

The 3rd pers. singular of the perfect is tho simple form of the past 
participle without the yh. In transitivo verbs with an object and agent, 
this form expresses tho perfect throughout, the agent being in the inflected 
or instrumental form, while the object is uninflected; e. y., 

marduma nayAan wartha, the man ate bread, 
where mardumd is the inflected form of mardum. But—  

mardum nayhanar warth, the man will eat bread.
Here mardum is anin fleeted and naghan receives the objective inflection.

The terminations of the present are nearly identical with those of tho 
perfect, and those of the imperfect, with the pluperfect. Both seem to 
bo formed by tho addition of the present and past forms of the defective 
verb to be to the infinitive base and the past base respectively. The 
present with the infinitive base forms tho present, with the past base 
the perfect. Similarly the past forms tho imperfect and pluperfect.
These forms are as follows :

P resent.
Sing. Flur.

I  am arc we are u«
thou art e you aro e

' , he is e» they aro ant
P ast.

I was &th{\n we were afAiirc
thou wast atfAe t you were s>tho
he was nth they were a^Aant

The plural forms tirc, e, nthun, a.the, when used with a pronoun immedi
ately preceding, take the prefix k h ; e. y.,

ma khurc we are
tna kha^Aurc we were

But this prefix is never used when a noun or adjective immediately precedes.

' . \T88ft] vebb. 27
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From the simple past participle which has both an active and passive 
signification are formed two other participles; viz., (1) the active past 
participle, used of a completed action and only found before a verb in a past 
tense. This is formed by changing the termination tha, tha into thol (2) The 
present participle used o f a continued but not repeated action. This is 
formed by changing tha or tha in thlya, thigh or sometimes thiyAa, thighh.

The use of the four participles may be shown as follow s: 
f  darayA, to hold.

Past < dashtha, held. * *
C daslitp, having held.
! d&shthiya i

Present ! , ,  , ®r, . ,  [ holdin»> continuing to hold,
i dasMhi^wa, )
[ d&rdna, holding (with intervals), keeping on taking hold.

FORMATION OF THE P.VST" PARTICIPLE.

The termination is either tha. or tha which is added to the base. Thz 
is the more usual. It is taken by all verbs whose bases end in a vowel.
Verbs ending *n mutes take tha as a rule, with a short vowel inserted after 
the characteristic j c. g., bashkayA “  to give,”  P. P. bsshka*A«. When a verb 
corresponds with a Persian verb in idan, a short, i is sometimes inserted; e. g., 

rasagh, to arrive P. P. rasitfAa (P. rasidan). 
thursayA, to fear P. P. thursi)!/ia (P. tursidan).

When tha is used it is always attached to the base without an inter- 
veiling vowel. This leads frequently to the modification of the characteris
tic of the base, the changes corresponding closely with those which take 
place in Persian. In some verbs the vowel of the base is also changed, and 
others are wholly irregular. Verbs whose characteristic is n (a class which 
includes all cnusals) take the termination tha without any modification o f 
the base. -

| The most usual changes of characteristic letters are sh and zh to M , f
to p, dh and z to s. Many verbs in sh and s, take the termination without 
modifying the characteristic.

The following list gives the past participles of all the irregular verbs, 
also most of those which form tlieir past participle by taking tha without 

* modification of the base. The verbs beginning with vowels which take the 
prefixes b, bi and kh in the imperative ana aorist are also given.

Infinitive Past Participle
arnyA to bring artha
asnyA to rise astha
ashkhanayA to hear ashkhufAa
hgh to come aHtba, atka



Infinitive. Past Participle,
aksayft to sleep akastha
ila^A to let ishtlia
oshtayA to stand oshtdMa
oshtalainayA (causal of oslitagh) oshtalaintha,

(The above take the prefixes b, bi, and kh.) 
b&sayA to low bastha
bayA to be killed bai/Aa
haragh to take away w  burtha
bresayA to spin brestha
bushkayA to discharge (a gun) buAAtha
bozhayA to open bojfeAtha
bandayA to shut, tie bastha
biayA to be Utha.
phadeayA to run phada/Aa
phrusbayA to burst phrushtha
phashayA to cook pbakka
thusayA to faint thustha
thosayA to extinguish tbostha
thashayA to run, gallop . thaAAtha
thdshayA to gallop (a horse) tha&Atha
W h to chew jai/Aa
janayA to strike ja/Aa
chi i) ay A to pick up chifAa
dil)!V7A to tear dirtlia
doshayA to milk dnshtha
doshayA to sew doAAtha
do^  to fetch water do<Aa
dea^  to give da/A«
ravayA to go shu/Aa, shu./Aa, raptha
rurfAayA to grow rust ha
rar/AayA to tear up rastha
Tnm\9h to reap rutha, runtlia
re si nay A to pursue resintha
rishayA to scatter, pour riAAtha

to bring forth zfaha,
zdnayA to know zantha
zmayA to snatch zitha, ntha
7ATa3h to raise zurtha
sushayA to burn, be burnt suAAtha
soshayA to burn (tr.) soAAtha
sin day A to break gist ha
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Infinitive. Past Participle.
siayA to swell
ahudAayA to hunger shustha
shorfAajA to wash shustha
shastayA to send shasta/Aa
shamushayA to forget shamushtha
shawashkayA to sell shawaAAtha
khashayA to pull, turn out khashtha
khishayA ■ to cultivate khishtha

< khushayA to kill khushtlia
khafayA to fall khaptha
khanayA to do khutfAa
kiz.ayA to allow kishtha
gdyA to copulate gdiAa
gradAayA to boil grastha
gardayA to return gartha
girayA to take giptha
gireyA to weep girentha
guzayA to pass gwastha
gushayA . to speak gwashtha
galayA to praise gahiiAAa
gindayA to see di#Aa
gwafayA to summon gwaptha
gwarayA to rain. g wart ha
gwafayA to weave gwaptha
gezhayA to bear abortion gi/cAtha
giesliayA to pay, pick out gieshtha
la in ay A to touch lai/Aa
layAusbayA to slip layAushtha
lawdshayA to drink lawashtha
madAayA to freeze mastha
niirayA to die murtha
mirayh to fight mini/ha

- mizhayA •) ,
mezayh ] to urme mishtha
mishayA to suck mishtha
mushayA to rub mushtha
nigoshayA to listen nigoshtha
n in day A to sit nishtha
Kjkdh&gh to post nyastha
wan ay A to read wantha
wapsayA to sleep waptha



Infinitive. Past Participle,
warayA to eat wart ha
hushayA to dry hushtha

Causals. The causal is. commonly formed by adding the suffix ain 
to the root; e. g.,

tharayA, to return.
tharainagA, to cause to return, i. e., to give back.

OshtayA “ to stand,”  and nindayA “  to sit,”  form their causals thus : ~  
oshtayA— oshtalai nay A. 
nindayA— nishtainayA (to lay, spread out.)

Some of the verbs given in the abojp list are causals, the intransitive 
verb becoming transitive by a change in the radical vowel resembling the 
Sanskrit guna or vriddhi, see—

sushayA, soshayA; thashayA, thasha^A: th-.,
Compound Verbs. compounded with prepositions, with

J wicn other verbs. The most common of those compounded with 
prepositions will be found under the wordsy j  er “ down,” wU maw. “ in 
j o  dar “ o u t a n d  cJjf gon “ with”  in the vocabulary. In verbs which 
take the prefixes bi, b, and kh these are inserted after the prepositions, as 
are also the negative particles na and m a; o. g.,

phajya together. ArayA to bring, 
phajya arayA, to recognize, 
phajya khdri^A, he will recognize, 
phajya nayartha, he did not recognize.

Compound phrases of a noun and a verb are common. The verb, 
khanayA “  to do,” deayA “  to give,”  janayA “  to strike,”  and girayA “  to take”  
are most commonly used in this w ay; e. g.,

sar girayA, to set out 
dem deayA, to send

One verb frequently qualifies another, the two verbs being used in the 
same tense and person throughout. The active past participle is never 
used unless followed by another past tense; e. g.,

ilayA deayA, to let go
bildw dodw, I will let go
ishtho datfAa, he let go
tharayA ayA, to come back
tharara khan, I will come back
thanfAo aAAthayAa^Aaw, I had come back



The particles i and ish. These particles are appended to verbs and 
take the place of the pronouns of the 3rd person when not expressed 
before the verb. The singular form is i and the plural ish, but in practice 
they are used almost indiscriminately. They express (1) the agent o f tho 
verb in the 3rd person ; (2 ) the object of an action, or the instrument by 
which it was performed ; e. g.,

(1 ) khu/7«i, did or clone 
dn khutfda )

or > he did 
khu$a-i, )
ravaySatf/iant-x, they were going 
ja#/fa-ish, they struck
hechi nestai/c-i, there was none of it (lit. anything it was not).

(2 ) wath gintbVd-i, he will sqp himself 
maw kharan-i, I  will bring it
harkhas phajya-khari/A-i, every one recognizes him.

Verbal Xuun. F i um most verbs a verbal noun o f agency can be
formed by the suffix oJeh being added t-j cW

giragh, to take ; giro7ch, taker, creditor 
khushay/i, to k il l ; khushoM, murderer.

♦ -----------

AD V E RB S.

A  great part o f the Balochi adverbs are more properly adverbial 
phrases, only a few being original adverbs. Many are nouns in oblique 
cases, others phrases o f  several words.

(1.)— An verbs op T im e . 
now ni, nira
then hadhen, a«-vaMt&
when ? khad/ce»

,, to-day maroshi, mar’shi
yesterday zi
the day before yesterday phairi 
three days ago phisphairi
last night doshi
night before last pharandoshi
to-morrow bangha, banghava
the day after to-morrow tin bangha, phitfM-roske



to-morrow evening banglia-begaha, nawaslu-begaha
now-a-days ninava/Mta, maroshi-nawashi
formerly ola
first, before phesh&
afterwards pha dk&
hitherto sbet/A-phesha
henceforward sbeJ/i-phacWta, shec/A-dema
yet, till now, hitherto dam, dani, dankoh, danikara
always, perpetually harro
now and then ~) ., .. . ,, > damdame, dame dameat one time and another )
once yabare
at once yabara
again agh, ay/idi. aghaf/dii
then, again guda
another time thibare
at last ahira
early phagew
at daybreak rosh-tikd

(2).— Adverbs or Place. 
a. Best in a place.

here edh, ec?M, liameJA, hamecMa
there odh, odhk, hamod'A, hamo^/ta
before, in front of dema
behind pha^/ia, dima, pha-dima
near nazi, naziM
far dir
out dar
outside darra
above kharyia, burza
below jahla, sher, buna
down er
on, ahead sara
where P bakhu ?
on this side inbara, shinbara
beyond, on that side anbara, shanbara
everywhere harhanda
nowhere thihanda
elsewhere hizhgarnen
anywhere liizhgar.
in the middle nyama
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b. Direction to or from.

hither phedh, pheclh&, iftgo, iftgWar
thither jthodh, pho</Aa, a«go, ;i«gwar,

phawaftgo
hence sheJA, sheciAa, shamee?M, shiftgo
thence shodh, shot?M, shamoJM, shawgo
whither ? th&ftgo ?
whence ? ashklio ?
in this direction iw-phalawa
in that direction aft-phalawa
from this direction ’shift phalawa
from that direction ’ shdftrphalawa
in every direction har-phalawa
in what direction ? thdft-phalawa ?
onwards, upwards sara
downwards era, sheri -pahna«?/«a
from above downwards sara-era
inwards andara
outwards darra

(3).— Advebbs of Quantity.

much, many M z
few, little, less kbam
a little chiklo
very little khamro
more geshtar
enough gwas, bas
a great deal, any amount khor

(4).— Adverbs of Manned, &c.

From most adjectives an adverb o f quality or manner may be formed 
by the suffix iyd, the adjective being sometimes slightly modified ; e, g., 

ganday/i, bad ganday/nyd, badly
jowaift, good jowaniya, well

Other adverbs of manner are:
very sakia, sakiySa
together phajia
quickly zithon



1880.1 PREPOSITIONS, 35

perhaps navvaw, kaizan
why? pharche
altogether, certainly, doubtless mundo, be-shak
thus hanehho, hachho
how ? chackho ? chore ?
in this way e-ranga, e-r’ga
in that way awranga, dr’ga
every way harranga
in what way ? tha»rang4
never heclh-na, ’china, mundo na

PEEPOSITIONS.

There are few prepositions, properly speaking, in Balochi, as most of 
the particles so used follow the noun and would be more correctly called 
postpositions.

The following are prepositions proper and precede the noun which is 
governed in the oblique form (ablative or locative).

go with, together with, in company with
gwar with, near, in possession of
pha on, for, among
mare, mare in, into
dare into, to, up to
azh, ash, shi from, than
avr on, into

Prom the above, some prepositional phrases are formed, of which the 
first member precedes, and the last follows the governed noun.

go— gon in company with
go— phajya together
azh— siwa except
azh— darra without
pha— randa on the track of
azh— phalawa away, from
azh— phadM behind

The postpositions do not put the noun governed in an oblique tense 
a the singular. The force is often that of the genitive, which has no 
istinct form in the singular, but as might be expected the genitive plural 

3 often used. Pronouns also take the genitive in the singular.

”



on sara
on, upon ehakbd
towards nemyda, neghi, phalawd
on account of sanga
along with phajya
in nyamd, nyamva»
out o f darrd
near khund, gward
before, in front o f deuaa
behind, after pbadli&
before (in tim e) pheshd
over sard, kharyda
under buna
beyond ’shd»bard
on this side o f  ’ sluwbara
for, on account o f pbar
in the presence o f rubaru
in, in the middle o f lafa
like daula, wajh

Examples.
khoh buna under the hill
khohdni sara on the hills
go wathi sardard With his own chief
droyd plia imana khataea falsehood is a blot upon honou
dast jant avr barziya she puts her hand into the bag
eshiya phaddd after this
that sdngd on your account
bozhi lafa in the boat

CONJUNCTIONS.

also, too di
both, and di, di
and,then gudd
and (copulative between

nouns) o
when vaMtd-ki
whenever d»-vaMtd-ki, har-vatttd-ki,

har-veld-ki
wherever har-handd-ki, handd-ki
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whithersoever har-phalawa-ki
i f  ki
that ki
but lekin (rare)
or ki, hai
either, or hai, hai
neither, nor na, na
not na

„  (with imperatives) ma
else, othei'wise na
kst clio-ma-vi-ki
because, in order that hawe-sanga-ki
although ayAarclii (rare)
until dain ki
as, like as chon-ki, chachlio«-ki

—

IN TERJECTIO N S.
1 yes hau !

yes, certainly bale!
no na, inna
see there gind
behold marvehi

- yes, sir wazha!
my lord wazha mani, sain !
welcome ! biya durr sh’a/cAte, biyatf/fai
all’s well • mahaira
well done wall
bismi’llah in God’ s name
salam alaik, alaik salam greetings between Mnsalmans
phrr f ie !

■ O halloa.

,VX7.-7v7 ■' -47 7 : ■- 7.
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L IS T  OF A B B R E V IA TIO N S.

A. Ar. ... Arabic. Poet. ... Poetical.
P. . . .  Persian. Adj. . . .  Adjective.
Panj. ... Panjabi. Adv. ... Adverb.
P.P. . . .  Past Participle. Prep. ... Preposition.
S. . . .  Substantive. Br. ... Brahoi.
Si. ... Sindhi M. ... Masculine.
Skr. ... Sanskrit. F. ... Feminine,
V . ... Verb. Cf. ... Compare.

II. ... Hindi. i

Note.— The Arabic letters u °  A ^  £ 6  are not used in this 
vocabulary, having no distinct pronunciation. They are represented by 
S y . j a d  and I when they occur in borrowed words.

j
I

f  ' ' '1'• i’ ;':i | : ’■ ■ | I
i\

(

,

I.
1

!
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V O C A B U L A R Y .
— •—

(Words leginning with vowels.)

i-jT Ab, P. (metaphorically) honour, dignity. N ot used in 
the meaning water. (Ab er-kanay/i) to disgrace.

M Abba, A. Br. father, papa. (Used by children.)

W  Ubba, Si. north.
Abtar, hyaena, (P. kaftar.)
Abresliam, P. silk.

~U.'! AbnfiM, P, honourable, worthy.

Ubhar, Si. raising. (Poet, in the phrase ‘ uclial-ubhar’ 
lowering and raising.)

Aptiya. Only in the phrase * yak aptiya,’ among them
selves.

Apurs, (P. avran, arus) the Juniper tree. (Jmiperus 
excelsa.)

Aphan, a leather bag for flour.
Aphiragh, p.p. aphirta, (Si. aphirjnu) to swell.

iA>i A th, was. 3rd pers. singular of past indef. of the verb 
to be. The complete tense is a#Mn, &thei, a th, nthun, 
athei, a#7«ant or a/7tan.

J^ -T  Uchal. S. See Ubhar.
■̂*•1 Acini, (Si. achho) clean.

Ajam, (P. anjam) settlement, arrangement.

Ajab, (A. v ? £) wonderful. Ajab-rang, beautiful, purple- 
coloured.

|y*>! Klchlrd, A. utterly, extremely.
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V d ' Adah, A. good manners,

«»*>1 Adit, 1
j W  Aditwar, J § i ' ^

Adayd, v., to pitch a tent, encamp.

Aden, |
V  , , ) a mirror.
AXij) Azma, j

51 Ad, Si. a masonry watercourse.
Ad-deay/i, v., to lean.

151 Adda, Si. Br. brother (familiarly).
_  _»

£ j i l  Udrayd, (Si udirnu,) to fly.
Udohi, Si. a white ant. 

c f5 l  Addi, S. Br. sister (familiarly).
Aram, P. rest.
Arth (P . arad) flour.J>
Urd, an army. (P. urdu.)

Arzan, adj. P. cheap.
Arsl, adj. Si. idle.

Kragh, p.p. artha; imp. bi-dr; fut. kharaw. (P . avardan, 
bi-ar) to bring. Kara aragh, to use. Pliajya aragh, 
to recognize. Gir-arayA, to remember.

Arman, pity. P.

71-V̂  Arokh, bringer. Verbal noun from aragh,
A riIch, gums.

j o  0 cjI)! Azdb-deagh, A. Bi. to offend.
«j|)T Azad, free. P. ■ 

j\ IzboM t, the ajwain seed.

Azman, )
U ’ the sky. (P . asman.)

Azhm dn,)

I Azmainayd, to examine. P.
I Azimita, examination.

) I Azh, from. (P. az. Pazand ezh.)
‘f f  Azhgizh, flint and steel. (Of. P. azMash.)

Azhmdn. See Azman.
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*—C'J>f izhwark,"]
izhrak, r  (Br. shark.) Hhuzi/a stricta.

'S)\ izbg, J
as, fire. (P. atish).

ZL>) as-roM, a platform erected where funeral ceremonies 
have been performed.

1̂ /“  ̂ as-khoh, flint (lit. fii’estone). 
vi)'1"' I &sdn, easy. P.

asp, horse. (The generic term.) P. 
uspust, lucerne grass.

"*l isphulk, the spleen. Br.

asta(Ji,) ( was' Parts of fche defective verb to be, 
. . .  ^ to exist.

aS,te” ’ [  is, are. (p - hastan. Sk. As.)—-xa*- ! astant, 4

astar, star. (P . sitara.)
£  rM . istarayh, razor.

£ u' '1 &>tagh, slowly. (P. ahista.)
j y Ml istur, coarse, thick.

astin, sleeve. P.
istin, a light cloud, cirrhus,
asr (a. J  i ), impression.
asur, dawn, morning twilight. Si.

j ^sur ( a. y e  f  ), mercy.
israr, mystery, secret. A.

asr0^7i> the third <%  o f mourning. A  platform erected 
to commemorate it.

t* " ' asay 7‘ > P'P* fut. khasaw, imp. bias, to rise. A'san,
rising. Bosh-as&n, sunrise, 

fck, a deer (f.)  (P. aim.)
w£ mJ  ^slj.mahisk, a kind o f fly. 

asul ( a. iX*>| ), original.

5U asula, from the first. Asula gannoM, a born idiot.
Vi/"'* isin, iron. (Cf. P. ahan.)

0
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'••») asha, a. eight o’clock in the evening, 

ash, from. (P . az ) 
ash-koh, whence P

^p»l ash-modAa (for azh hamocMa), thence.
)tX>y« ashmeJAa (for azh liamecZAa), hence.

 ̂ gilLS.l ashtafi, s. quickness. (P- shitabi.)
’“i jX i l  ashkana^A, p.p. ashkuZAa, imp. bi ashkun, to hear, 

listen. Compounded o f ask-knanayA. (Ash ~  Skr. 

asru.)
j\~^\ ishtha, p.p. of ilagh. q. v.

) ushtayZs. See jib ijl oshtayA.
£) ugh, adv. conj. again, then.

£> %A, p.p. a&Atha, imp. biya, fut. kb tut, (P. dmadan, b ija ), 

to come.
phec/A kqhen,) . 
r 5 is coming.
mana-%Ae», )
er-ayA, to come down. 
dar-ayA, come out. 
mari-ayA, be applied, suit, hit. 
PharfA-ayA, rise. 
dast-ayA, get, come to hand. 
kara-ih/A, be o f use.

kghklA, warning. (P . agah.)

at/Adi, again. Also £1 ayA. q. v.
a (/Aar, if. (P. agar.)

Aa.y= I ayAarchi, although (rare).
ayAl (a. intellect.

U i! at/Ama, effort, endeavour.
*—jT af, water. (P. ab, Z. dt’s.)

7"V‘T »—j ] af-aro ih, \ , ,T > water-bearer.
“ £i> )

Axjo w_sl af-biayA, to melt, thaw.
j ! af dari, irrigation. 

f->qO *— >1 aftdeayA, to irrigate.
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«—»T af-shef,. slope, watershed.

<—' 1 (if-lay Aar, rapid, waterfall.

£„>•'* »—t I af-muryA, waterfowl.
CJjJ (— si af-drik, a kind of grass. (Panj. manihar.)

afsin, pregnant. (Cf. P. fibista.) i
<—><&♦! dfshik, s. soup. (Cf. P. ab-siah.) )

* al'kin, box for holding collyrium. j 
. » 

fJpl afim, opium. (A. afyun.) J

^  ' ’ \ so much, thus much. ( ? P. I'n kadr.)
j» l  lkar, )

akas, envy.
aksayA, p.p. akastha, fut. kaksi, imp. hi akas, to sleep, 
aksara, generally.

J A  akul (a.*cl&c), intellect, wits. 
uAv^ akhan, proverb, anecdote. Si.

Akhar, buttermilk. Si. 
akhero, nest. Si.

P  ukaiya, in that way, of that sort, 
akila (a. celebrated.

^ I ag, rate o f sale, 
ihij, cure. (A.

*A*S) alahida, separate. (A. iSAaetŝ )

I alsi, idle. Si.

ilayA, p.p. ishtha, fut. kill- imp. bil. (P. hishtan, hil), 
to leave, abandon. ilayA-deayA, p.p. ishtko>d&<Aa, to 
let go.

ulkah, the world, the universe, 
amb, mango. P.
ambazi, embrace. (P. ham, bazu.) 

jt~*\ ambur, forceps. P.
ambrah, servant, companion. (?  P. bamrah.) 
ambal, mistress, lover; companion, 

u j^ l  amdan, income. (P. amdan, to come.)
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|/A imar, he, this man, this. For in march
f

j * '  nmar, age. ( Ar. j+c- ).
j  i

j *I amur, slowly.
.  .  ♦

amsaro, equal in age or otherwise.
(J-*! amul, mistress (see ambal).

> ^ 1  amso<//c, grief. (Cf. P. afsos). 
j*U./o! annam, namesake. (P. hamuant.)

J ** ] amir, chief.
cj! an, clem. pro. that, ho. .

. -JT  a«hi. 1
,  V Genitive of an.

a?;hiy&. J
I awhiyar. Objective and dative of an. 

r-P I anbar,
, t , , > beyond, on that side.
LrPi anbara, )

inbtira, on this side.
^*=^1 anjir, s. fig ; khohi anjir, wild fig. P. see hinjir. 

andara, adv. inside.
I andema, adv. thither, that side, 

indema, adv. hither, this side, 
t—ihaJl insaf, s. justice. (A. oUu|,) 

j) anzi, s. a tear. P.
.a£j) awktar, )

s  ) so much, as much as that. (?. P. anqadr.)
' ttWK{lTj j

);Ki! a« gar a, Tuesday. Si.

• angawe, innumerable. Si,

1 ango, thither, in that direction.
_j&l iwgo, hither, in this direction.

anmacha, an ammunition pouch. See TtamldcTia. 
r > ] i'tfmar, he, that man, that. (For an march)

^  6nu, egg. Si.
unhala, hot weather. Si.
ahishayZt, s. (P. amisha), forehead ; fate, fortune, 
a war, spoil, plunder.
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j)yT awar, mixed. P. A'war May A, to mix with, join, 
y'yl awaz, voice. P.

\ }) obasi, yawn,
ytrtj* obhar, east. Si.

otak, s. a h a lt ; otak khanayA, to halt, encamp, 
othar, s. a dust-storm.

e > 'o f e M .  L lult
otf, S. j  

ojiiyAo, awake. Si.
ojrx, stomach. Si. Paj. See sayAiradan. 
avdarf, s. irrigation.

jyl avr, on, upon, into. (Pazand, awar, on, over.)
I«ijl o^Aa, adv. there, 

auzar, tool.
iwazi, revenge, substitute. (A. 
awarza, pleasing, agreeable.

j i - i j l  oshtayA, v. p.p. oshtatfAa; imp. bosht, to stand, stay. (P. 
istadan.)

oshtalainayA. Causal of osJitagh, to post, set up. 
ogal, chewing the cud. (Si. Ogar.)

Sjl ola, adv. formerly. (From A. Jjl )

olak, beasts of burden. (? Turkish wulayA.)
V ; l  olah, west. Si. 

oil, adj. former.

ondo, overturned. Si. Ondo khanayA, to upset, 
auhsan-khata, a puzzle.

^  ° M’  )  fta™.
J**>l oh il,)

aver, late. Si.
ah, in, ah ! alas !

ahar, the hot weather, the month A'sarh (Si. Panj. Ahar). 
ttT“UK*l ahsan, mankind. (A. ahsan.)

ahanjayA, a sash, kamarband. P.
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t j- ' o or i, prep, this.
er’ga, I . .^ } m this way.
eranga, )

.. } a(jy_ here. (C f. Zend, aetadha.)
tool edh!i, j

J i] er, adv. down* below, sh’er, from below. (Of. P. zer, 
below.)

er-ayA, to come down.
£ j j j j I er-barayA, to swallow. ^

er-janayA, to cast down, abase.
er-sluifayA, to go down, set (o f the sun), p.p. er*shu£Aa. 
er-ravayA, to go down.
er-shaf, s. going down. Eosh-er-shaf, sunset. 
er-khafayA, v. to descend, alight. 
er-k^nayA, v. to lay down, place. 
er-gwa£A, the lee-side; er-gwadAa, to lee-ward. 
er-nindayA, v. to sit down, 

esh, this. (Cf. Zend, aesha.)
^ U b  irnan, honour, 

in, pron. this, 
aiv, spot, bolt. ( A. ) 
ewakha, alone. (Fanj. hekwa.)

t—> B .

ib i j l j  bad shah, king. P.
ykj bar, s. burden, load. P. 

b&r-bandayA, to load. 
bar-er-khanayA, to unload.

£ barayA, adj. fine, thin, lean. (P. bank.)

b4ro' I  turn. a. 
bare, )

&y->JW barth, 3rd pers. sing. fut. of barayA.
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jb j baz, many, much.
baze» wajlia, o f many sorts, 
bazen bara», often. 
baze« ranga, many coloured. 

j\j~> bazar, bazaar. P. 
bazu, limb. P. 
bazigar, juggler.

jy-bj basay/x, v. to low (of cattle), 
bay/*, s. a garden. P 
bay/'? v. p.p. bkithii Axlb, to be killed. 
bay7»ar, s. a lizard, 
baqi, adj. remaining. A.

JW bal, s. flight.
bal-giray/q to fly, take flight, 
bal-deagh, to let fly. 

iS ’-J biilaclh, figure, shape, form.
balar/Aiya, adv. from below, upwards. 

jA j balayA, of age. A.
O -iXAj batidi, s. a hostage, 
fc— bang,  a voice, sound ; cock-crow. P.

Kil) banga, ) s. the morning. Bangawa, in the morning
bango, j to-morrow. Thi-banga, the day after to-morrow, 

bangohina, in the early morning.
•? bandan, a rough table.

S \ , *
‘S* )■  baut, refugee. 

y c* b a u t i ,  shelter, refuge.
bahir, s» a herd of donkeys, 
balirav, s. male calves.

1̂ *-? bapha, scurf. Si. bapho.
but, self, oneself. (Si. butu, the body). ' 

bitar, the two stars (forming the tail of Ursa major), 
j\ XJ- bathir, better, very good. (P. bill tar.) 

bathlo, wooden mortar.«r
batera, quail. Si.
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bij, seed. Panj. 
bachh, son. P.

CL>*=  ̂ baH t, fortune. P.
baMtw&ld, fortunate, generous, (used in addressing 

superiors).
&A-sr? buM ta, p.p. o f bushkay£. q. v. 

baMmal, velvet. (P . maMmal.) 
bad, bad (only in Persian compounds), 
bad-khu, ill-natured, 
bad-dua, curse, 
bad-shaki, ugly, 
badraga, an escort, 
badi, enmity. P.
buday7», v. p.p. aj'Sj buda77ia, to drown, be flooded.

(Si. budanu.)

Aj ba(77<, s. enemy. Generally in the plural o|o-t badh&n.
b&dh&l, s. a debt.

J* bar, a time, a season. P. 
ya-bare, once,
thi-bare, again. B&ze»-bara«, often. 

y  bar, s. fruit. 
jJ  bar, s. a desert. A.

birkth, s. brother. Bird mani, my brother ! 
baraM, coarse grass found in the lower Sulaiman Hills, 
barm/Aar, s. brother (poet). P. 
bara(/7uu'i, s. brotherhood.
birazdMt, s. a nephaw, (brother’s gon). P. biradarzada.

Ji\y. barawar, adj. equal.
bardast, s. shoulder-blade (used in augury).

Jy. burz,
b y  burza, ra d j. high, upper, lofty. P.

£  )y , burzay7<> J
burzathir, adj. very lofty, higher or highest. Comp, o f

burz. gk
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lSjjA bam , s. a bag.
barayA, v. p.p. burtha to carry away, bear off, remove. 

•P. burdan.
Er-barayA, to swallow.
Dar-berayA, to defend, save, 

burayA, v. p.p. burBAa to cut. P . buridan.
«•

burqa, s. a veil. A. 
birinj, s. husked rice. P.

)j> . baro, | 2nd pers. sing, and plural Imperative of ravagh, 
baroeth, j go, go ye. P. buru. Skr. bhru. 
baroth, s. moustaches. (Cf. Pashto bret;) 
bresagA, v. pp. brestha ^ y t to spin.

^Sj’i buzi, s. a spring. 
j*. baz, adj. thick, coarse.
}•> buz, s. a goat. P.

f^*A basham, the rains, the month of Sawan. 
bushk, s. a horse’s mane.
bashkayA, v. p.p. bashka*Aa, to give. P. ba&Ashidan. 
bushkayA, v. p.p. buAAtha, to discharge a gun. 
bayAa, s. coward, runaway.

0-*-! bay A], s. in the phrase bayAl girayA, to embrace. Ar. 
j**-*. bayAair, except, without. Ar. 

bukchi, horse’s mane.
" J 4  bakkal, a Hindu, a trader. Ar. JIai. 
y^A  bakhu, where ?

bag, a herd o f camels. Panj. bag. Si. vagu.
^  bil, imperative of ilayA. Bil-dai! let g o ! 
k)"? bal, spear.
$4 billa, s. medal. 

jjU  balru, infant. 
y^A balgo, dirt.

Cl*vCyAJ baluyAat, puberty. Ar.
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billi, cat. Hindi, Si., Panj.

^  ban, exposed surface of a stratum of rock, sandstone.

bun, root, bottom. P.
'■•V bund., below, at the bottom, 

band, an embankment. P. 
bundar, the buttocks. Si. bundaru. 
bandayA, v. p.p. bastha, to tie, bind. P. bastan. 

Saren-bandayA, to help.
Biroy A-bandayA, to lie.

^ A yj. bandi&A, thread. 
bunayA, baggage.
band, an embankment round a field. Si. bano. 
binni, a donkey’s pack-saddle, 
bunyad, foundation. P. 

y  bo, s. smell. P.
Gand-bo, stink.
Naz-bo, pleasant smell.

bot, vermin.
a

£*y  butayA, v. p.p. buta^Aa, to close (the eyes).
£ jy  burfAayA, bracelet.

boAAta, p.p. o f bozbayA. q. v.
6y  bo^A, a small tree producing Gugal gum, Balsamodendron 

muJcul.
j y  bor, chestnut (o f a horse) ; poetically a mare, horse Si. 

boru.
j y  bdr, a bud.

s jW r t  borchi, a cook. Turkish.
j y  boz, the Gugal tree, also the drug obtained from it, Bal

samodendron mulcul. See borf’A. 
jyi buz, wild, savage.

bozhayA, p.p. boAAtha, to open, untie. (C f. pazand, bo- 
zheshn, release.)
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bozhi, a boat. A. 
boyA, a joint in wood, 
bauf, a pillow, mattrass.
bokayA, (1) to bleat as a goat; (2) to be proud, frisky.

V b o l a k ,  a tribe, 
bull, beestings, 
boli, speech.
bobari, sweeping. Si. buhari. 
boktar, a host, entertainer, 
bohari, in front, 
bohal, a barren, salt mountain.

W  bohra, a vault, cellar.
'-yJ bha, s. price. Si. baha. bha-girayA, to buy.
V  baha, v. the Itiver Indus. 

bakadAur, brave, a hero.
^'■y^ bhagya, rich, well off. Si. bhagyo.
«hf! bihan, a filly.

l*^y? bhanda, a fold, enclosure, pen. Si. bk&mfo. 
bahai, sale.

U ty i  bhit, a wall. Si.
^■‘•yJ bhatti, a kiln. Si.

jyJ  bahar, a share. P. Bahar-khanayA, to deal, divide.
'irb tf  baliarkha, the month of Chait. P. bahar.
£ yy? bhurayA, p.p. bhuri/Aa, to be crushed, burst. Si. bhuranu 

bihisht, heaven. P. 
bholu, monkey. Si.

V? bliorenayA, v. to break, burst (transitive). Causal of 
bhurayA.

Chham bhorenayA, to wink.
Khond bhorenayA, to kneel.

(^■JAyA bhedi, s. the ankle. Si. bhedi. 

be, pr. without. P.
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4 -  be-iman, faithless, 
t -^ l 4 -  be-adab, rude. 

j»!;l 4 _  be-aram, uneasy. 
td_ be-insaf, unjust.
4 _  be-akul, senseless.

, 4 _  be-akuli, senselessness.

4 _  be-phac77«, a snake, (lit. withont feet).
4 _  be-dihan, thoughtless.

^ ,-AAw 4 _  be-sanati, useless.
4 -  be-sek, weak.
4 _  bo-shak, doubtless.
4 -  be-shumar, innumerable.
4 _  be-fahma, unintelligible.

^  4_ be-kar, unoccupied.
4 — be-gunah, innocent. 

j y  4 -  be-miyar, j shameless.
. *4* 4 _  be-haya, J 

C ry 4 _  be-was, helpless.
^  b«i. Imperative. \

A-S-? bi, j 3rd pers sing. fut. ( of u  h_ cf> Pashto v i
biifA, j  an<J subjunctive, l

aa;j bitta. Past Part. '
j #  bair, revenge. Bair-girayft, to take revenge. 

iSjir! bairi, revenge, enmity. 
v berani, harm, damage.

ber-khanay/(, to surround, encompass. 
jA 'J  bero-deay7«, to turn back.

t-T)W.beri, a boat. Si.
begah, s. evening. Begaha, in the evening. P.
bilan, s, the small intestines. 

tJu  bcl, (1 ) a friend; (2 ) a hoe. Si.
jA jj benay7i, s. honey. BenayA-mahisk, a bee. (C f. P. angubin.) 

Pashto gabina.
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bmg, dog. Bing, the Dog, i. e., the middle star of the 
three forming the tail o f Ursa Major. See under Gu- 
rand. Bing-mahisk, a horsefly, 

bewan, wilderness. P. bayuban.

biokh, possible. Bio&/i-ne», impossible. Noun of agency 
from biagh.

biagh v. to be, become, p.p. bitha,.
Biay/i-ravay/i, p.p. bi^o-sbu^/ui, to become, to suffice.

»—> P.v

pillar, a bole dug for roasting meat oyer.
IM para, bog-deer. Si.

parat, charge, entrusting, confidence. Si. 
para, quicksilver. Si. 
pad, root. Si. 
pasna, a night attack.

V 'v  pakra, camel’s riding-saddle. Si. pakhiro. 

pale nay A, to strain, sift, winnow. ̂

patsakh, oath. Si.

pachul, curtain or side walls of a Baloch hut.

puM t, s. the Bhan tree (Popuius JEuphratica). SeephuM t.
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^  p»r»ddav, s. > cho a  plrlilu 
VjJ par la, s. )

^Jjrj paruta, adj. stale. 
yj pazadayA, s. a step-son, (husband’s son). 

cJ o l& j pashang, s. a wild man, savage, idiot, 
pashi, s. a berry, 
pakar, adj. necessary, 
palan, camel pack-saddle. Panj. 
paluta, curse.
palitfAayA, s. (p. falxta). The slow-match o f a matchlock. 
pindayA, to beg. Si. pinanu. 
pindoM, beggar. N oun-of agency from pindayA. 

jj.xj pamwar, (also much-pan war), the Pleiades. 
jy j  por, s. a flood.

pfirayA, v. to bury. Si. ptiranu.
"tyf*  poriyah, wages. Si. porhyo.

post, s. poppy. Post-doda, poppy-heads. 
poshayA, to dress. P.

jkxAyJ poshenayA, to clothe. (Causal of poshayA.)

Xi^yi pogoM , the gullet.
V i  P°k> understanding. (Pashto poh.) 

poh-khanay/t, v. to explain. 

j f n V v  poh-biayA, v. to understand.
pha,prep, on, upon, among. P .ba . Pashto, pah. Pars! pa. 

Pha-wafAare, among themselves, 
j'-vi phax77x, s. foot, leg. Demi-pha</A, forefoot.

Be-pluWA, footless ; a snake.

P. pai. Z. padha. Skr. pada.
pha.(7A-ayA, to arise. 
phaJA-phusht, instep.

; ! > l ^  phaJA-guzar, shoes.

phaiA-muchh, ankle. 
phat/A-murdan, toe.

'?V ;' §L
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phac?A-murdanayA, toes, 
pha^-nalx, shin.

uY^tv pha^Ai, ring worn on a woman’s toe.
£<iVv pbMAayA, wheel. 

j\->  phar, leisure.
pharat, charge. See par at. Si. 
pharphuyA, a tree, (Tecoma undulata),

Ls/jfi ptari, last year. P. par-sal.
Mnri! pharez, temperate. P. parbiz, safe.

phash, bare ; phash-phiWA, barefoot. 
e/^V* phashan, the male m&rAAor. P. pazan.

£}vi phayA, turban. Met. The succession to a chiefship. Si. pag. 
M H 't. phdnzdah, fifteen. P.

phaho, hanging; a noose. Si.

J tit i  phiphar, lungs, lights. Panj. Si. phiphiru. 
phut, hair, 
phitki, alum. Si. 
phit, prickly-heat,S
phutur, original, genuine, thorough.

Ĉ fr, phitayA, to turn sour. Si. phitanu. 
phutak, short, stunted; a dwarf.

‘-Hr-H-J phatrik, a bush, (Greivia populifolia.) 
phith, father. P. pidar. Pahl. pid. 
phirfA-phiru, forefathers.

it
±Sx1ri phiMx, other, another. (In  Kochi.)

phuMt. See puAAt, (Populus euphratica).
^■^Vv phajx, ) ,
7. , . , > with, in company with,phajya, J

phajya-arayA, to recognize. 
f h i  phado, pocket.

phadeayA, v. p.p. phada^Aa, to run. 
phadxma, adv. behind.
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W'fJ pha<fAa, afterwards. 
lS&vi phaifAi, binder, coming after. 

j g }  phar, prep, for, on account of. 
j\ }  phar, a wing, feather. P. par.
J ti  phur, full. P. pur.
)jt} pahra, watch, guard.

phuraf, a young female camel up to 3 years old. 
pbaramayA, to deceive, deceit. 

djlrt} pahrawan, long coat. Si.
*]st} phrah, broad. P. faraAA.

^  phrahaJA, j 
phrahi, )

i, pharcbbe, why ? on what account ?
jj\ } pburz, tinder. Si. purdu. 

ih&jyj phirishtayA, an angel. P. firishta.
Mjyj plirushayA, p.p. pbrushtba, to break, burst (intr.). 

Cf. P. fursiidan.
pharma.n, command. P. farman. 
phuru, a moth.

kSjti pburi, a musquito or sand-fly.
*3j\ }  pbroh, grey. 

v_fyt} phuri, a drop. Si.
pbroh, a plant, (Sagaretia Theesans ?). 
phirenayA, v. p.p. phirentha, to throw, cast. Cf. P. para- 

nidan, to cause to fly.
Jt» phur, ashes.

p ^ jt}  phizadayA, step-son, (husband’s son). 
fjrt  phazhm, wool. P. pashm.

phas, a sheep or goat. Pashto psah. 
j**y} phaso, answer. Pahl. pasukho.

phispbairi, two days before yesterday. P. pas +  phairi q. v. 
phusayA, a son. P. pisar. 
phusht, the back. P. pusht.
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phushti, a chaddar or sheet for wearing. 
phashayA, v. p.p. phakka, to cook. P. pazxdan and 

H. pakka.
phaskk, a woman’s garment, boddice.

K i  phakka, (1) ripe, cooked ; (2) a boil. H. pakka.
phakki, anything reduced to powder, and taken down at a 

gulp with water.

£  phagarayA, to melt, thaw.
phages, early in the morning. P. pagah, dawn.

Ur* phul, a flower. Si. Panj. 
puhal, a bridge. P. pul. 
phulat, steel. P. pulad.

phullayA, to rob, plunder, p.p. phullhAa. Si. phuranu. 
phulkand, sugar.

’ Ki phalo, direction, way, side. Si. palau, edge, border. 
Pashto, ditto. 

i phalwa, in a direction, 
phuluh, nose-ring. Si. bulo. 
phalli, section of a tribe, 
pahli, rib. P. pahlu. 
phullx, the cap of a gun.

phalx^AayA, match of a matchlock. P. palita or falita.
‘—■ ' i p h a l x t ,  unclean. P. palid or paliz. 
i, phimbli, eyelash. Si. pirnbini.

pahnad, side, direction.
J^ tv  pahnal, flank.

phanch, five. P. panj.

phanjak, one-fifth. (The share of plunder due to a chief.)
phanjah, fifty. P. panjah.
pahwwal, shepherd.

phiui, calf of leg. Panj.
phaner, curds, cheese. P. panxr.

(fy phanorpuch, rennet.
8



phaw&d, a mountain, a peak, 
phuphi, paternal aunt. Si. H.

^  phoi*. J therCj thither>
eJ 'Vl'v phodhaw, ;

phoJMra-demi, the common white bindweed, 
phor, a pipe made of clay, or a leaf of plush, Ghnmwrops 

ritchieana, twisted spirally.

0**^Vv phost, poppy. P. post.
jrpVi phoy7, s. chaff. (Cf. P. puk).

phog, s. a hush, Calligomm polygonoides. Si. panj. 
phogri, s. a goat given as wages to a goatherd, 

d n *  phol, s. search, enquiry, demand. Si. 
c l?irt phol-phurs, s. questioning. Si. P.
J jyJ  phol-khanay/i, v. to ask, demand.

pholay/i, v. to search for. Si. pholanu.
^ X K i  pholo/r/i, v. one who demands, a robber.

phonz, s. nose. (Cf. Pashto, pazah. Brahoi, Mmas.) 
g j ) phedarayA, v. p.p. phedashta, to show. 

pWdft, s. heel.

P^e^ »  | here, hither,
phedh&n, )

^  phe<7/uiy/i, visible. P. paida.
yhedh&ghen, is coming. See wjh,

£<ixir>i phi<7Aay7i, a plant. A  small species of Euphorbia found in 
the southern Sulaiman hills.

phir, s. an old man; phirand, an old woman; adj. old. 

P. pir.
jiftf  phir, s. the j&l tree, Salvador a oleoides. Si. 

civirH v phairarx, adv. the year before last. P. pirar-sal. 
phiruk, s. grandfather.

Oiritt'v phiri, s. old age.
phairi, adv. the day before yesterday. P. pari-roz.

, phisay/*, 1 a smap piant. See 
phidkagh, )
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plush, fcho dwarf palm, Chamesropt ritchieana. 
phesh, first, before. P. pesh.

• pbeshi, adj. former, first.
phesha, formerly, first; phesha, bundaiaagb, to forestall, 

jijy j phiy/i, fat, grease. P. pih.
phifal, a bush, Daphne mucronata. 
phila, complete, full, perfect, 
phimaz, onion. P. piyaz.

jtiyJ  phebagh, to thrust; to enter forcibly. Si. pehanu. 
pbehi, a scaffold (for watching crops). Si.
•piy&dha.gh, a footman. P . piyada. 

y-ty pithw, a short grass found on the Sulaiman hills, growing 
between the coarse tufts or gasht. 

peeh, a screw. P. 
paidaisli, produce. P. 
paiyMm, a message. P.

T.

y«lA j tabidar, obedient. A. P-
£  taphuray/i, v. p.p. taphuriiSAa, to stumble. Si. tbabirjanu. 

taj, a cock’s comb.
tar, wire. H.
tari, clapping of hands. Si. tari. 
tazim, reverence. A.
tas, cup. (Rare.)
tak-khafay/t, to flinch, shy (of a horse), 
talabala, putting off, postponement. Si. fcalo. 

talan, a push. Talan deayA, to push, 
talo, the palate. Si. tar um. 

s'o tah, odd (in numbers, as opposed to even).
A*U taha, inside.

taha /̂x, true, right, correct.

n
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tabiyat, temper. A. 

tapal, post. Si. tapal.
trath, a plant (called maitr in the Deraj at), Anabasis 

multiflora. 
tran, counsel. 

t f l f l  tirtha, mad.
trash, harsh, sour. P. tursh.
tarayA, v. p.p. tara#Aa, to swim. Si. taranu.
tarkayA, p p. tarkatfAa, to cackle.

‘HP trund, cruel, fierce, passionate, 
y j t a r h a n ,  a young camel, 

vjsy tri, an aunt (paternal). Panj. Skr. stri, woman.
tri-za/cAt, a cousin (paternal aunt’s son). 

j i f l  trer, dew. Si.
trlt, s. bread steeped in milk or soup, 
tushna, s. frog.
t ay Aar, a small watercourse on low hills.

• / (• „ | See tak and tak-khafayA.
tap-khafayA. )

&  tikka, swift, sharp. Si.
cH tal, mole.

talab, pay. A.
talayA, v. to fry. Si. taranu.

tilH, palm of hand; sole of foot. Panj. tari.
yU-> tamaku, tobacco.

tambela, stable. A.
tumho, a plant, Grotalaria Burhia.

A** tund, maimed. Si. tudo.
tankh, narrow. P. tang.

*£i.J tankh, a pass through a defile. P.

V"*** tang, girth of a horse. P.
ting-deayA, to drink up.

^  tung, a hole. See tong.
tangayA, to hang. Si. $anganu.
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j>y  taw&r, voice, call, speech. Si.
tawan, a vessel for baking bread. P. taba.

Jiy  tawan, battle, fight (poet).
Wp toba, a spring. Panj.

T V  top, a cap. Si. topu.
V  tota, parrot. P.

&  tokhj a valley between two parallel ridges, a path through 
ditto.

y .y  tauJch, voice, speech; tauM-tawar, conversation.
J y  tauzh, adj. bitter, brackish.
Jy tauzA, s. a bush, Salvadora Persica.

fc^y tosayA, v. See thosayA.
j i ,x*y tosenayA, v. Causal of tosayA.

• •*
tof, cannon. P. T. top.

^ S iy  tufak, gun, matchlock. P. tufang.
J iSy tawakkul, dependence, confidence. A. 

t - jo y  tong, hole. See tong. 
thiiA'A, leaf.

J^y thar, dark. P. tar. 
ikp thaf, heat. P. tab.

•—J t i h a f ,  waterless. (P . tah, low and ab, water P). 
j ^ y  thafayA, oven. P. tabah.
f ^ y  thashayA, p.p. tha/cAtba, to gallop a horse. P. ta&Atan, 

taz.
thdshi, s. gallopping; Galagh-tliashi, horse-racing.

AltyJ thala, s. a company.
y j y  thaw, which ? thango, whither ? tban-ranga, how ? 

thaw, s. a pack-saddle. 

c j 'y V  thamvaw, s. damage, 
v— thap,  wound.

j y  thar, moist. P. tar.
^ o e ' t h u , . ,  o  p  turs, 

thars, )
iy jp  thursayA, v. p.p. thursitfAa, to fear. P. tursidan.
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thurso/rA, a coward. Verbal noun from  thursayA. 
tbursainayA. Causal of thursayA, to frighten. 
tharayA, to return ; p.p. thartfAa; tharayA*%A, to come back, 
throngal, hail.

j j t h a r a i n a y A .  Causal o f tharayA, to give back, send back, 

thusi, a small bird.
jy !  thusayA, v. p.p. thustha, to fa in t; to go out (o f a lam p). 

U /V  thash, an adze. P. tasb.
jA jJ  thashayA, v. p.p. tha&Ata, to run, gallop. Zend. tach. 

jy ii ylAyJ thayAarshoz, a plant.
Oyiyl thayAard, matting made o f the leaves of the phish, (Cha- 

m wraps ritchiana). Cf. Pashto tayAar, carpet. 
uJ»y fever, heat. P. tap.

thafar, an axe. P. tabar. 
jAyJ thafayA, to become hot.
J y i  thal, a valley, an alluvial plain surrounded by hills.

J y  thul, a fort.
V  tahlang, face of an exposed rock-stratum, 

i lly ! tkaltayA, v. to stammer.
c £ id y !  tahlishk, broken edge of an exposed rock-stratum,

&  tbam, ambush. Si.
Tham-biagh, to lie in wait, 

tubmat, slander. A. 
yrt-i thun, thirst. 
jX y ! thana&A, thin, fine. 

yAJy! thango, gold. P. tanka, tanga.

^ • v  thuni, thirsty.
_yy! thau, i thou, 2nd pers. pronoun sing. nom. P. tu. Pash- 
*y! tha, ; to, tah. 

iijy ! thora, quarter (in fighting). Si.
£*"yy! thosayA, v. p.p. thosta (causal of thusRyA), to extinguish, 

put out.
jjyy! tholayA, jackal.
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j i £  tholayA-kunar, a bush, Zizyphm oxyphylla. 
fjic* tbom, garlic. Si. Panj. Ar. 

thi, other, another.
Thi-bare, another time, again.
Tbi-roshe, another day.
Thi-kase, some one else.
Thi-banga, day after to-morrow.
Thi-hande, somewhere else.
Thi-sal, next year.

a V  thir, bullet, arrow; thir-janayA, to shoot. P. tir. 
cjlj*ity3 tkir-dan, a bullet-pouch.

2  jhr1 thirayA, horse’s nose-bag. 
j i y J they A, sharp, swift.

TbeyAaf, “ swift water,”  name of a stream.
•»

theyAi, all.
thfl, age (used of animals). 
thelayA, eyeball. 
tbewayAea, all, the whole, 
thib, a slave (male). 

t i x j tirband, the constellation Orion, 
tez, sharp, P. 
tezbayA, a melon.

Vlr^ tezbayAi-khoh, a hone, whetstone.
telaw, a push, shove. Si. thelho.

Telara deayA, to push.

&  T.

Vi_5>J tubi, advice. Si. 
j ?  tapur, felt, namda. Si. 

trama, copper. Si. tramo. 
j* trapayA, to drop, drip.

H
trimayA, to drip. Si. trhnanu. 
trimu-af, di-ipping well, or small waterfall.
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trakayA, to burst (used of boils).

tindini, firefly. Si. 
tobi, dive. See tubi.

Tobi deayA, to dive. 
yiy 1 topu, hat. Si. topu.

. 9
<*>y> tond, turban, met. a great man.
# ■  i

t-AJjJ tong, a hole. Si. fungu.
thahinayA, to make, construct. Si. thahanu. 

y-ir1 ther, a mountain peak. Panj.
(Jy-iV  thithal, female ravine deer. 

thilayA, eyeball.
ViyjJ tituna, the bulbul. 

y y xiJ iptihar, the sand-piper, Tringa go crisis.

£  J*

jabah, quiver. 
y V  jar, net. Si. jam. 
yb>- jar, twins. Si. jaro. 

jasus, spy. A. 
jayA, v. p.p. jai#Aa, to chew.
jagru, watch. Si jagii.

Jagru darayA, to keep watch.
(A?- jam, chief. Si.

jan, body. P. jan, life.
jan-jebho, body armour. 
jan-sho^AayA, to bathe.

’
jan-khanayA, to dress.

SjJoU. jangoh, arms and armour, when girt on the body. 
yy\a- jan war, domestic animals. P.

jahil, lower, east. See jahL
• jaizo, promise, engagement. A. jaiz.
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jat, camel-driver. Si.
J K jathir, millstone. Si. jandru.<»

*x?- jaMa, p.p. of janayft.
juM t, scabbard of a sword.
juMt, adj. even (in numbers, as opposed to odd). Pashto 

juM t.
jar, clothes, dress, 
jarida, a poor man, pauper.

£  jv* juzayA, to go, move.
gam;! juzay/j, to walk (of a horse).

£>)"?■ juzoM. Verbal noun from juzay7i, moving, the pulse, 
jist, zinc. P. 
jay Tidal, s a Jat,
jayAdali, s. the language of the Jats, viz., Panjabi or Sindhi. 

j*-?- jay/iar, liver. P. jigar. 
juft, a pair.
Inldh 1

. ‘ ' ! an attack. Si. julah.
juloh, j J
julgav, a crowd.
juma, Friday. Ar. jum’ah.

lyUo. jamara, everlastingly. Si. jamar.
V— jumb,  moving, shaking.

jumla, collection, total, amount. Ar.
‘ 3“ , s‘ woman. P. zan.

jan-gal, a band of women.

U-*-^ jantal, )
jvkx̂ - ianthir, ) . .

1 a mill, millstone. Si. jandru. 
jiiAa* jandar, )

tXxa. jind, self, oneself. Si.
wai/ii jindeyXew, one’ s own. «

j 1?- janagh, v. p.p. ja77ta, to strike. P. zadan, zan.
tari janay/i, to clap hands.
ehapol janagh, to slap.
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dapura janagh, to stamp, 
diy^ar janagh, to dig. 
dafa janagli, to boast.

dag janayA, to rob on the highway.

tdfak janay/i, to shoot. 
khd.tr janagh, to breach a wall. 
ladhui/h janayA, to kick, 
sinda janayA, to whistle, 
tau/c/t jahayA, to cry out. 
goyAra janayA, to snore, 
chap janayA, to clap hands, 
gwankh janagh, to call out.

Wiia* jinkh, 1 s. a daughter. Dim. o f jan. Cf. Pashto jinai, 
janikh, ) jmakax.

k _ j a n g ,  s. war. P. jung-bila, a medal. 
y f-  jo, s. a stream, canal. Pehl. joi. P. jui.

syah jo, a perennial stream. 
y*- jau, s. barley. P. 

v ly r *1 jawab, s. answer. A. 
jjyv- jawar, s. a pair, yoke of oxen mate. Hind, 

jawaiw, good, 
jawauiya, adv. well, 
jodh, a man, warrior.

j y ?- jor, adj. well, strong, in health. Si. joru. 
j y *  jaur, poison.

jaur, the oleander, N'erium oderum.
}jy ?- jozho, a small fly.

fe: I to make, construct, Si. joranu.
jorainayA, )
joyA, yoke. Si. jog.

jufa, avarice, usury, A. Si. jyafa.
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jfiFa/c/ior, a usurer.
jogin, a wooden mortar for cleaning corn, 
jogindar, stick or pestal for ditto.

Jyv*- jul, a largo bag.
jauhan, a heap of corn at harvest. P. 

jhatl, a peep. Si.
jV r -  jahar, s. a flock of birds. Si. jhari. 
jlfi*  jahaz, a ship. P. 
vi)V?- jihan, the world.

deha jihana, in the whole world, 

f iv ? "  jhapayA, to toss up. Si. jhapanu. 
t  «?■ jhafkayA, to sob. (Of. Si. jhatko, a fit o f passion.) 

jir?- jhur, clouds. Si. jhuru.
jhari, of more than one colour, 
jhag, foam, scum, froth, bubbles. Si. 
jhul, carpet. Si. 

t it? - juhul, deep.
(J'Yf" jahl, low.

jahla, below.

j j 3- e lf? -  jahl-burz, ups and downs, inequalities, 
jhalli, a pankha. Si. 

a)ir?“ jhan, small bird (snipe ?)
Itkiyc*. jhanda, a flag. Si.

jhera, a quarrel, Si. jhero.
JifU.?' jebho, s. armour, 

jait, camel-saddle, 
jedi )

, (r.) a companion, associate,
jedin )

‘H-*- ji<?A, s. pasture.

3{9h> s- bowstring. P. zih. Pushto, jai. Si. jibu. 

f t  C h .  .J
> "» cbabar, short grass.
¥  « chap janayA, to clap hands.
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J_7v V  chapol janay^, to slap.
cliath, a well. P. chain 
charay7f, v. p.p. charitfAa, to look out, spy. 
chari, a guide, spy. Si. 

c r J V  chari ascent, Si. charhi. 
u / v  chak-deay/z, to split, rip up. P. 

chaut, threshold. Si. chau/j^lii. 
chabha, sandals, 
clmp khana^w, to be quiet. Si. 

l— chap, left. P.
chap-dust, left hand. P. 
chap-cliot, crooked, 
chaprui, an English rupee, 
chapi, adj. left, sinister, unlucky, 
chit, woman’s petticoat, 

chat, roof. H.
chata khanay7», to grasp, catch hold of with the arms, 
cliitar, matting.

j-*®- chatay^, p.p. cha^Aa, to lick. Si. Chatanu. Lab chatay.fc, 
to flash in the pan. 

chati, s. a fine. .Si. 
chacliho, how ?

j* -  char, a path hemmed in by precipices on each side, 
chut, a small hill torrent, 
charp, adj. fat. P. 
charpi, s. fat, grease, 

charaz, the houbara, (otis lioubara). P.
£ /* - charay/i, to wander, go about. Si. eharanu. 

chiring, s. a spark. Si. chinig. 
charo, merely, only. 
charo&A, wanderer, vagabond, 
chirra, shot.
charainayA, to watch cattle, to graze. Causal of charagh.
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LSjf- chan, madman.
charayA, to ascend, climb. Si. charhanu. 
chushma, a spring. P. chaskma. 
chishayA, p.p. chisliatfAa, to sneeze. 
chiyAird, the babul bush, (Acacia Jacquemontii).

0*"5~ chuyAal, a spy.
chayAal deayA, to throw away.
cbiktar, j bow much ? How many ? (Probably for chi 
chikar, ) qadr).

ehikayA, to pull, drag. Si. chhikanu.
ehukayA, to kiss.
chukb, a child.
chukhchori, children.
chakha, on, upon.
chaga, testing. Chagd-halwar, a laughing matter.

J 't  chil, forty. P. chihal.
f; « chillayA, to peel, scrape. P. chalidan.
J -f- chillur, peel, bark, scales.

chilkayA, to shine, glitter. Si. chilkanu. 
chalgu<7AayA, bat.

'“r 'AV  chulumb, s. earring. (Cf. Si. chumbulu.)
J-V chalo, s. a ring. Si. ehhalo. 

chamb, a spring.

chambarayA, v. p.p. chambaritfAa, to spring upon. Si. ckam- 
baranu.

chambo, ball o f foot, claw. Si. 
chamra, bat. Si. chamiro.

chamayA, a spring, fouitfcain. P. chashma. See chhamayA.
chand, opinion. (Cf. P. chanidan.) Main chana, in my 

opinion.
chinju , crowbar, 
chund, 1

I ., , , , point of the compass.IjAX*. ckundra,)

C t - ckinayA, p.p. ckitfAa, to pick up, gather, collect. P. chidan.

1880.] VOCABULARY. G9



•“ ***; ehang, banjo or guitar. B. 

cbot, adj. crooked, bent.
Chot khan ay 7s, to bend, tr.
Ohot biay7«, to bend, intr,
Cbot chham, squinting, 

choto, a horse-fly. 
chawa, jest.

A *  chawagar, jester.
•gy*- chuch, little finger. Si. cinch, 

chaupher, round, 
choro, boy. Panj. 
cliori, orphan. Si. chhoro. 
cliuri, chicken.
chofay7<, v. p.p. chofi7^a, to pound, thump. (C£. P. koftan). 
chha7/», a well. P. chain Z. chittha, pit.

AfVj- chili, what ?
iJt ?- chhil, forty. P. chihal.
J 'V ? ' chhilav, cold weather (Jan. Feb.), 

chham, the eye. P. chashm.
chham bhorainay/i, to wink, 
chham phusht, eyelid. 

y t ?  chhatar, s. joke.
chi for 1̂ ==^* hechi, anything. P. 

y_<o- chi, s. a th in g ; chie-chie, somewhat, 
y '-i*- chyar, four ; yake chyar, fourfold. P . chabar.

chyar gist, 80 ; chyar kund, four-conered. 
chyar gist dah, 90.

. chyar phdJft, foor-footed.
chyardah, fourteen, 
chyarami, fourth, 
chebar, news.

£  yI chit ;iray7<, to be crushed. Si. chitaranu.
chetayA, to repair, mend. Si. chetanu.
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c\\0 h&g%, a cairn erected to commemorate any notable event, 

chiklo, a little.

£  K h .

JcMzg, dirt.

fJJ* 0 Hi z g  -barokh, sweeper.
M azgo, dirty.
H an, chief. See Han. 

ijld ik i. Randan, family.

H idm at or Mizmat, service. 
j ■*" Mar, a donkey (female).

^^argosbk, a hare.
Harch, expenses.
Hamis, Thursday.

• • •

HandayA, p.p. M andi^a, to laugh. Su khandayH 
M oja, eunuch.

A •
V J *^  Hush, happy. See wash.

• A'hushi, happiness.

o D .

ItJd dapura janagh, to stamp. Si. daphora. 
et'lb dsW/igipt, dealings. 
yt*5 diir, wood.

£J,J Air&gh, v. p.p. dashta, to have, hold, hold in. 
dashtiya quietly ! P. dashtan, dar. 

das, a grass-knife; sickle.
P -0 dagh, )

j j b  i i 3 u , ,  j  bt“ d'  *!” “ ■ ble“ i!b0!' P -

dala, thick.
vt)'o ddn, corn. P. dana.
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dana,
*yoM dankoh,

dam, -until, up till, till when. (Cf. Si. dani, time.)

dahanthi, 
dain, j
dakn, complaint. Si. dank.

H U , , ,  vdai, nurse. Jr.

AiJplj daima, for ever. A.
dawagar, s. champion, 
dathan, s. tooth. P. dandan.

dathan-dor, toothache.
^  diTch, s. spindle. P. duk. 

p AAdli&gh, p.p. da7cAta, to brand. 
j<5 dar, prep, out, outside. (P. dar, door.)

£  jtJ'S dar-barayA, to defend. 
dar-khafaoA, ) ,

7 J 5 to come out.
£  dar-ay7i, )

b f  ] l0 escipe.
ja*v;0 dar-skafay7», )

dar-kkana^, to put out, expel.
P dar-sarayA, to protect.
V . f
£  dargezhay/j, to look out.

dara, adv. outside.
r y ^  Arikh, s. vine. Si. drakh.
j 'j 'i  drazh, adj. long. P. daraz. .

drazhadA, ) , ,,. > s. length,
drazbi, )
durah, well, in health.
durahi, health.
darahiya, a promise.

J^ durr, good, excellent.
J>2 durr, an earring worn in the lobe of the ear (P. durr, pearl).

. dirjayA, see dinayA, to burst,
dard, pain. P.
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drust, all, the whole. (Pashto drast.) 
drishay/t, p.p. drishtha, to bite, 
drushay/i, p.p. drushtha, to grind./  A
darashb, tree. P. diva/uAfc.

£j<i diragh. See dinay7«, to tear. P. daridan. 
al̂ °JJ darman, s. medicine, spirits, gunpowder. P. daru, darman. 

£  dranzayA, to go swiftly (poet), 
di-ang, precipice.

y j y  drosham, front, foremost part, shape, countenance, 
drogh, false. P.

droyA-baildayA, to lie. 
droy7<-bando7c7i, liar. 

droy7ivand, lying, deceit.
* jy  droh, false. Si.
*y  drub, all.

clruhani, pistol. 
i_r7‘5 dam, out, outwards.

t y  dris, a Baloch dance, at weddings, and also (called jlrnimr,) 
rejoicings, accompanied with shouting or groaning,

(.j i y  drin, rainbow.
duz, thief.. P. duzd.

£ y  duzay/i, to steal. P.
« - / 1\jjiS daz-wag, bridle. (For dast-wag.) 

j'J duzwahi, friendship.
C ?y  duzi, theft. P. 

dazhak, s. a snipe, 
duzhman, enemy. P. dushman.

Cf. Zend, duzh, in duzhda, evil, &c. 
duzhmani, enmity. P. 
dast, s. hand. P.

dast-agh, \
dast-khafayTs, J fc°  get’ ° btain’ COme to hand' 
dast-lainayA, to touch, 
dast-lath, walking-stick. 
dast-7rAatt, signature.
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dasta////, handle. P. dasta. 
jj\wd dastur, custom. P.

^ dasht, a barren plain or tableland. P. 
du’a, prayer. A.

neM-du’ii, blessing, 
bad-du’a, curse.

J ĉ >i diyAar, land, ground, level country. P. dihar. 
diy/(ar-wazlia, landlord. 
diy/<ar-janay/i, to dig the ground. 

t—̂  daf, s. mouth.

daf-jana^A, to boast, 
daf-daragh, to be silent, 
dafa-dar ! be silent!

y i J lU K r ,. > th£uL
J'y& dawar, )

S ?  Ibard. P.
davtar, ) 
dafsar, cover, lid. 
dak, join, mending, 

jla*  dakjanayA, to solder.
dukh, needle’s eye.

AV ^  dukh, trouble. Si.
&̂lr*S dukliyd, with difficulty.
1— ^- dag, road. Si. dagu.

dag-janayA, to rob on the highway, 
duggav, s. eagle.

dil, s. heart, zeal. P.
dil-janay/i, to retch. 
dil-shu/M, retching, 
dil-gir, sorrowful, n *

dalayA, s. boiled rice. 
dalko-deayA, to threaten, 

y .  dillo, an earthenpot, ghara. Si. dilo. 
dumb, tail. P. dum.

mazar-dumb, tiger’s-tail (a plant),
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dambiro, a Baloch banjo or guitar.
dambul, a cairn erected in irony to commemorate a shame

ful action. P.
eJ*5 dan, a tax levied by Baloch chiefs. See dan. 

danankara, till then. 
dinayA, \
dirayA, b p.p. dirtha, to tear. P. daridan, din.

CSV0 dirjayA, )
da«z, dust. (Cf. Si. daj.) 
danikar, till now.

'dSd dunya, the world, people. A. 
y<3 do, two. P.

do-gist, forty. See ehil. 
yb*3 da war. See dafar. 

dwazdah, twelve. P. 
dwazdami, twelfth. 

j i }<2 dobar, the chest. 
y/WjO dobaran, twice.

davtar, bard, reciter o f genealogies. P. daftar.
. ,  ( dathan-dor, tooth-ache.

J r  dor, pain.
( laf-dor, belly-ache.

J)^ daur, rich.
dora, double. Si. duhuro. 
doroAA, ill, in trouble or pain. 
dozaAA, )
dozhi j  16 ' P ’ doza* A- z - duzhawha. Pashto dozhaAA. 

dost, friend. P.

doshayA, p,p. dokhtha, to sew. P. 
doshayA, p.p. dushtha, to milk. P. 

t, dosM, last night. P.
doyA, p.p. dcnfAa, to fetch water, 

tt/i*?'5 doyAin, pregnant.

daulat, wealth. A.
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dumaiuHl, with two turbans, i. e., a man of distinction, 
ddhora, smoke. Si. .
dab, ten. P.
dihan, thought, consideration. Si. dhyanu.

<— dhak,  hurt, injury. Si. dhaku. 
j&J dab ay A, to get, touch.

dhul, drum. Panj. dhol. 
i, <;*■■&£ dahmi, tenth.

K-Si&J dhing, powerful.
dlnir, dust. Si. dhuri. 
dahus, bastard, a term of abuse. 

bJy&ii dhuliya, dust. Si.
di, also. Di— di. Both— and. 
deb, thumb.
di^tlo, mist. (P. dud, smoke.)

£->J d'lM, spindle. P. duk.

dedit, an earthen pot. See dez.

'f '*5 | sjg]1̂ _ p  didar, did.
ditfMr, )
didoJch, eyeball.
dir, far, apart, separate. P. ddr. 

dir-zanayA, far-seeing, wise.
Ji* der, while, time. P. der.
}i& dez, pot.

deyAra, large pot. P.
dem, face. P. adima. Z. daema.
dema, before, in front.

(►i*5 dim, back.
W j  dima, behind. *

deh, country, land, tract, territory. Si. dehu. P. deh.
Z. da/iha. Skr. desa. 

deayA, v. p.p. daiAa, to give. P. dadan, 
dem-doayA, to send. 
drik-deayA, to leap.



ilay/i-deay/t, to let go. 
sar-deayA, to send away, 
gon-dcay/i, to accompany. 
ma»-deayA, to apply, 
mokal-deay/t, to dismiss.

3  D .

y!<5 dato, dust.
dacbi, a female camel. Si. ' 
dadi, grandmother. Si.
dadepotre, descendants of the same ancestor. Si.

cjlo dan, desert.
dandali, a winnowing-sieve, 
dani, time, a certain time. Si. 
dah, alarm, war news. Si.

•5*5 did, ) e .
) frog. Si. dedaru.

_)̂ <5 didar, )
3^^ dad da v, pony, nag. Si. dradro.

drattay^, v., p.p. drattatf/ia, to fall. Si. drahanu, p.p. dratho.
• i i ) j5  clrik, jump, spring, 

drikay/i, to jump.
\J6)& drakan, carpenter. Si. drakhanu. 

dragagh, to cantor. (Si. (Irak).
*£}“  droh, falsehood, lie. Si. 

droha, false,' dishonest.
C f ** dasay/i, v., p.p. dasai/ia, to show, point out. Si. dasanu. 

dukal, dearth, famine. Si. dukaru.
<Jigk, pice, copper coin, 
dan, by force, violently. Si. danu. 
dauphur, a forcible contribution, 
dandwar, a tooth-brush.

*— dang,  sting. Si. dangu.
dang-janayA, to sting, 

doda, poppy-heads.
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docl, framework, bones. Panj.
hushkeji dod, a dry skeleton, 

dor, a pond. Si. dhoro. 
dol, a bucket. Si. dolu. 
daula, the forearm. Si. cloro. 
tlolo, cooked.

(Jolo biay&, to be crooked.

(•j” clom, 1 bard,-minstrel. Si. 
dom b,)

dombani-af, 1 mirage (connected with a legend 
domb-khushtayA, ) o f a minstr'el’s death), 

dong, bottle, 
dunga, deep. Panj. 
cloh, sin, offence. Si. dohu. 
doi, spoon. Si.

£ dhaburay/t, p p. dhaburtha, to stumb.
(J'' *5 dhal, shield. Si. Panj. 

dhakan, cover. Si. 
dhakani, knee-pan. Si. dhakini. 
dhund, skeleton. Si. 

t— dlring, crane.
diclar, muscles, biceps.
der, husband’s younger brother. Si. deru.
clir )

< ’ 5 body, form, shape. Sk dilu.
dil, )

delhu, fruit o f the khaler {cappar is aphylla). Si. delho. 
dembhu, wasp. Si. 
dio, lamp. Si. dio. 

y\i& dihav, leopard.

)  Ei.

racin', camel-driver. 
l>]j rdza, painter.
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rast, true. P.
SJSX"'J rasti, truth. P. 

rak, eheek-bono. 
cjb ran, thigh. • P. 

rah, road. P. 

rahdi, fate, death.

rahzan, head of a band of robbers. P.
*—£&!j  rahak, cultivator. Panj. 

rabb, God. A.

rapta, p p. of ravay7<, used in the sense of began, begun ; its 
place in the meaning went, gone being supplied by 
shu#Aa. P.

riMta, p.p. of rishayA q. v. 

rid, f- sheep (small-tailed). Si. ridh. 
f *3 vzdlnigh, p.p. rastha, to tear up the ground. 

r&dhugh, to be beaten, to lose (in war or play). 
v\xdh&gh, v. p.p. rustha, to grow, germinate, spring up 

mount. P. rustan. 
razainagh, p.p. razaintha, to make, 
ras, juice, sap. Si. rasu. 
rastar, wild boasts, game.

syiihew rastar, wild swine.
£?J rasagh, p.p. rasiMa, to arrive. P. rasidan. 

rasaiuagh. Causal of rasagh. 
rashk, lice.
nigh, pulse. P. rag, vein.

C{cJ ray Mm, collection of clouds, threatening weather. 
yU ij raftar, paces. P. 

rakh, s. lip.
S r r i k e b ,  stirrup. P. rikab.

rag, vein, pulse. See ragh. 
rug, precipice.
ralagh, to mix, join. Si. ralanu.
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rumb, a run.
rumb ziragh, to run, hurry. 

j-Ay*; rumbayA, to run away, gallop, race (on foot). 
aa/*, ramba, chisel. Si. rambo.
JLej rumal, towel. P.

ramayA, flock o f goats. P. ramah. 
ran, married woman. Panj. rand, 
rand, track, path. Si. randu. 

sar-rand, comb.
randayA, to comb, part the hair. 

t V  runayA, p.p. rutha, to reap. Of. Paslito, ravdal. Skr. Id. 
}j ro, contracted from noth, 3rd per. aor. of ravayA, will go, 

goes, may go.
ro, contraction for rosh, day, sun. 

har-ro, every day, always, 
ro-taf, heat of sun, glare, 

rophask, s. a fox (uncommon). P . rubah. 

tyiV  r°phayA, a loud noise. 
jyijj rubaru, in the presence of. P, 

noth, entrails. P. riida. 
jfl&JJ rodar, bowstring, fiddlestring.

j vod/i, high bank of a torrent or stream. P. rud. 
roJAayA. See ru^AayA. 

v.^1)  rorfAin, madder.
lWAainayA, to bring up, educate.

)))  ror, calf.
ror-gal, herd of calves.

j& J )) rozh-gir, eclipse of the sun (from rosh and girayA). 
rosh, day, sun. P. roz. 

rosh-asan, sunrise, 
rosh-er-shaf, sunset, 
rosh-tika, daybreak, 
roshe-roshe, day by day. 
roshe-velae, from time to time.
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rosbagh, a fast. P. roza. 
roy^an, clarified butter, gbi. P.

£)) ravagh, p.p. shuMa, to go. P. raftan, shuda. 
dar-ravayA, to escape, 
man-ray ay A, to enter. 
biay7i-ravayA, to become.

)jh )  rofro, a fox. P. rubah. 
t V j y  rokhanay^, v., p.p. rokhu77m, to light, kindle.

romasfc, chewing the cud. 
b^-V  rungra, a narrow hill path.

*}J rub, soul. A. ruh. 
rat, edge, edge of knife. 
rahnayA, edge or bank of river, 
riband, fringe or horse’s forehead, 
rit, custom. Si. riti. 

f?t) rQich, sand. P. reg.

sar-reM, cold in the head.
j i j  rer, )

J *  ril, i ragS-
j i j  rez, a ropo (made of cotton thread).

( j i j  rezam, blight (of corn).

resay^, p.p. restha, to spin, twist. Pashto reshal. 
resinagh, to pursue, chase; p.p. resintha.

\J*\f rish, beard. P.

resh, gall (on the back of a horse or beast of burden). 
rishayA, p.p. ri/c/itha, to pour, spill, scatter, sow (seed). 

P. riMtan.
rishainay7t. Causal of rishay*.

&  rem, grass.
f i j  rem, matter, pus. P. rim. 

riagh, cacare.
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J  Z.
Jj za, abuse, bad language, 

o j j  zat, tribe, caste. A . 
o l j  zd,t, coloured cloth.

C * a Ij zaM t, son (in composition). P. zada. Skr. jata.
n iH o z d H t, nephew (son of paternal uncle). 
trizaM t, nephew (son o f paternal aunt). 
wasarzaMt, brother-in-law. 

til) zad, many-coloured, variegated.
c l ; zay7«, v. p.p. z&tha,, to give birth, bring forth. P. zadan. 

J j  zal, woman. P.
zamith, son-in-law. P . damad. Skr. jamatri. Pashto zum. 

S * )  zamur, s. name o f a tree, 
y/*)) zamin, surety. A.

zamingiri, bail, security.
45)jj zan, thigh.

zantho, a., p.p. o f zanagh, knowingly, 
j i l ;  zanay7«, p.p. zantha, to know. P. danistan. Z. zna. 

Skr. jna.
zawmur. See zamur. 
zaifa, a woman. A. 
zaM m , a wound. P. 

c i /  zadh&gh, wounded. (P . zada.)

Jj zar, money. P.
£ tv  zaray/r, leech. (Si. jaru.)

j j  zurth, jowar. (C f. Pehl, jurdak, corn.)
&jj zard, yellow. P .

)&Jj zardo, yolk of an egg. 
yS)<ijj zardoi, bile.

\S^jj zirde, heart (poet.) Skr. hridi. Zend, zaredhaya.
Pashto zrah.

j i j j  zarur, necessary. A.
*>jJ zirih, armour. P.
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tjj zirih, a well. 
jp j  zayAar, adj. fresh, quick.

zayAare« shir, fresh milk, 
zik, a bag or “  maskina”  for holding gM. (Si. jik.

Pashto zik).
^ X aujoJ  zamistan. See zawistan, winter. P. 

zanakh, jaws. (P . zanahh, chin.)
J)^*j zanawar, animal. P. janwar. 

j i r ^ j  zanjir, chain. P.
£&*} zindayA, living. P. zinda. 

c b  zinagh, v., p.p. zitha, zintha or zi#Aa, to snatch, take away 

forcibly, 
zang, s. turnip.

‘ f :J “ ” *■ | rust.
J H ?  zangal, )

Ji) zor, force, might, violence, wrong. P.
) »  zivir, rough, not smooth. (Of. Pashto zig.) 

zorahh, powerful, violent, 
zorwala, oppressor, tyrant.

•51;>J zawadh, scent, smell. P. zabad. 
j ) j  zawar, pebbles.
)b )  zawar, rider, horseman. (P. sawar).
iJbj zawal, s. injury.
eJb) zawan, tongue. P. zaban.

zawistan, winter. P. zamistan.
*/’ zah, kid.

zah-gal, flock of kids. 

j t y  zahr, anger. ♦  P.
zahr-girayA, to be angry. 

j f y  zahr, bitter.
zahrak, the gall-bladder. P. zahra. 
zahm, sword.

zahm-band, swordbelt.
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zahm-janoM, swordsman, 
zabm-hand, scar of a sword wound. 

j t v  zablr, lonely, a stranger. A.
I_s> zl, yesterday. P. di-ruz.

ziyanl, barm, injury. Pebl. ziyan. 
w jk j ziyarat, sbrine, place of pilgrimage. A.

Ath, quick. P. zud.
A t hen, quickly.

^ssi) zai/tAa, s. ferns, moss, Ac.
Anxgh, v. p.p. zurtha, to raise, lift. 

zlray7«-&rayA, to fetch, 
lasbkar zlrayA, to lead an army, 
sab zirayA, to draw breath, 
rumb zlray/x, to run, sauy7tan ziragh, to swear.

)  zim, scorpion. 
u i j  zen, saddle. P. zin.

zen-kanay7x, to saddle.

j  Zh.
j&ly zbdngay7q v. to bray. 

t #  zbalokh, adj. yellow.
AJ; zhala deay7q v. to let go. (See ilay7x.) 

zhamara, for ever. See jamara. 
zbinga kbanay7i, to erect the tail (o f  a horse), 
zbing, adj. erect, perpendicular. Also the name o f a 

Baloch sub-tribe.

U * S .

saMn, soap. Portuguese. Ar. 
sath, a kafila. Si. sathu. 

tj''**' sad, honest. (P . sa(M, plain ( ? ) ) .  
iU* sa.dk, ropo (of munj or dwarf-palm leaves), 

garth, cold. P. sard, 
sari, rice growing or in busk. P . shall.



s&z-kanag%, to play (a musical instrument).
<XyiL* sakh, oath. Si. ^

f  sag, potherb. Si.
sagi, that very one, the original. Si.

J U  s&l, a year. P. 
jJ'*" salay/t, parched corn. 

saloM, bridegroom.
£ * '* '"  sdmbayA, to favour, nourish. Si. sambhanu. 

eA*“ san, stallion, bull. Si. sanu. 
sang, betrothal. Si. sangu. 
sangi, spear. Si. sangi.

*'■*« sah, shade. P. saya. 
sah, breath, life. P.

sah-ziragh, to breathe, 
sahdar, domestic animals, 

sahi, a pause, breathing space, fallow.
sahi-deayA, to let land lie fallow.

I s a x w ,  sir, master. Si. Skr. swami. 
sainagh, v., p.p. saintha, to shave.

Imperative, sa, sara sa, shave the head, 
i, f l *  subx, autumn, 
e y i " . sippi, shell. Si.

*-Xm sath, a deputation to ask pardon, 
suti, a musquito. 
sijji, roast meat.

r siH , barren land, 

sidha, straight. Si. sidho.
C ^ “  sudkayA, to sob. Si. sudikanu.

***** sudh, )
sudh, j knowlodge> understanding. Si. sudhi. Pasijto sud.

sadh, a hundred. P. sad.
J ** sar, a man. Pashto, sarai.
J*“ sar, s. head, front. P.
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sar-girayA, to set out. 
sar-deayA, to send away. 

j& y  sar-dar, bareheaded. (Pashto, sadar.)

^  Sar-dtlr’ j s. chief. 
jiSj** sar-dar, )

sarposh, covering.
sar-reM, cold in the hoad.

‘Wjyw sar-rand, parting o f hair.
sar-navayA, the morning star (poet.).

\j*u sara, adv. and prep, above, upon, ahead, in front.
sara-bai, go in front.

)f»)y» sard-era, adv. from  above, downwards.
K_sy.f* sarbari, upper.

sarbari-pahna<2Aa, on the upper side.

surPha,H’ Is. (Ar. c y )  , understanding, 
surpho, )

surpha^A biayA, to understand.

**7 *" sarjah, pillow. _
sursad, provisions, forage. Si. sursat.

£  sarayA, p.p. saritfAa, to remember.
sirayA, to leap, prance. Si. siranu.

^  surayA, to move. Si. suranu. 
sarafeh, a kneading-trough, 
surgo, speech, song, 
saral, a yearling colt. Si. sarlu. 
surum, hoof. P. sum. 
saring, a track. Si. suringh.

saring-janayA, to track. 

i_Sj*»» sari, a woman’s chadar. 

e / r *  saren, loins.
saren-bandayA, to gird up the loins, help, 

saren-bandi, assistance.
sarinda, 1 s. a sort of fiddle with seven strings o f sheep s 
sarindo, j gut played with a horsehair bow. Si. surundo.
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sarina, upper; western. P. 
sarodh, music, 
sarosh, elbow.

'— fy* sarak, road. Hindi, 
saza, punishment. P. 
susti. See suti.
sushayA, p.p. su&Atha, to burn. (Intransitive.)

/ w "  say Mr, adj. white-faced (o f a horse). 
sayAdatta, a small thorny plant. 
sayAar, head.

S-ifijkm sayAarkha, a wild species o f sinapis. 
ii/ Uu sayAan, dung of cattle.

say/iindan, paunch, stomach.
*— sak, strong, stiff, hard. P. saH t. 

sakatar, a kind of partridge, 
sakal, beautiful, 
sakmardi, manliness, strength, 
gakani, Wednesday. 
sikhayA, to learn. Si. Sikhanu. 
sikhainayA, to teach. Causal o f sikhayA. 

tf-M saki, extreme, excess, 

h i^ -sakya, )
i . . , ,  . ,  very, extremely.
'-*£*•*“ sakiyAa, )

sag, skill, ability. Si. sagh.
(_)■*" sil, brick. Si. sir. Panj. sil.

silband, brick-maker. Panj.
f*** salam, salutation.

salam-alaik, (Ar. | p1̂ ) ,  salutation on meeting. 
u s r1"  silhe, arms. A. salah.

silhe-gal, arms and accoutrements.
sama, understanding. Si. samau.
samb, a hole, boring. 

sumb-janayA, to bore.
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sambarai, preparation, readiness.
sambarayA, to prepare, be ready. Si. sambbiranu.
sumbayA, stitch in the side.
samundar, sea.

dAw sand, barren (o£ offspring). Pashto shand. Si. shandhi.
sand, a joint. Si. sandhu. 

tix*u sund, a basket of matting. Si. sundu.
^IdLu sindan, anvil.

^dA«» sinday/i, v. p.p. sistha, to break.
P. shikastan, shikan. 

sanj, harness. Si. sanjn.
sanj-khanayA, to saddle, harness, 

sang, stone (uncommon). P.
d iju X i* / sangband, related by marriage (used of two tribes), 

sangati, companions, following. Si. 
sangad, companions, escort.

(_5Aa* sani, hemp. Si. sinx. 
sanghar, necklace. Si. 
sawa, except, without. P. 
sawad, sight, show.

*—ty}*" sawarak, breakfast.
sawas, Baloch sandals, made o f the leaves of the dwarf palm. 

J y “ sawal, question. A.
sawali, morning. A. sabah. 
sobh, victory. A.

•fy** sud, interest. P.
J r*  sor, salt, brackish, saltpetre. P. shor. 

soren-af, brackish water, 
sauda, bargain. P.

Vj*" surah, hero, warrior. Si. Surihu. Z. sura, strong, 

savz, green. P. sabz.
£**»>*“ soshayA, v., p.p. soM ta, to burn. P. so/rAtan, soz. 

sauyAan, oath.

r , ,
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sanyAan-ziragh, to take an oath, 
suf, apple. A. 
sawakk, light (in weight).
sol, the kanda or jhand tree. (JProsopis spicigera.) 
somar, Monday. Si. 
sonaro, goldsmith. Si. 

yj'toyw sauhan, file.
sohna, beautiful. Panj. 

j&yw sohav, guide, acquaintance.
• 3 y*  savav, account, reason. A. sabab.

savava, on account of. 

saweth, white. P. safid.
J A r -  saharal, skilful.
^ suhag, young unweaned camel up to six months old (f.)

1 suhbat, society. A. 
u r /t* "  sihari, an awl. Si. sirai. 

sahrt, jewels.
?\M suhr, red. P. sur/c/i. Pashto sur. 

sihr, magic. P.
sihr-khanoM, magician.

]yifM sahra, manifest, known, evident. A. 
suhv, morning. Ar. sub A.

suhv-astar, morning star.
J i  Y*“ suhel, autumn. The month Assu or Asoj. A . (Sept, or Oct.) 

si, thirty. P. 
sai, three. P. sih. 

sai-bara, thrice, 
sai-kona, triangle, 
sai-gist, threescore. 

i>ku« svad, relation.

syal, relation, guest, enemy, equal. (Pashto sial, equal.; 
^ IcA JU - syaldan, relationship, 

syah, black. P.
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sydh af, | ^ rennjaj gfcream 0£ water. 
sy& h-jo,) 
syah-mar, snake.
syah-gwar, “ black breast.”  The black partridge, 

syahi, ink.
•— sebak. wholesome.

sith, profit, advantage. P. Slid. 
j - i “  ser, full, satisfied.

seraf, satisfied. P. serab. 
j i m sir, marriage.

sir-khanayA, to marry, 
sir-biagh, to be married, 
sir-wajh, marriageable, 

serab, shaving.
sirmuyA, collyrium for the eyes. P. surma, 
sistan, custom.
sesi, the chakor, also the sisi or Ammo P erd ix Poithami. 
sisbin, needle. P. sozan.

*■—*£*" saiak, one-third, 
sikun, )

^  , } porcupine.
siMun, )

sikun-tir, porcupine-quill.
selhi, necklace o f shells worn by mares, camels, oxen, &c. Si. 

fi*" sim, boundary.
simandar, neighbour, 
simsun. See sesi.

V saimi, third.
sind, hissing. (Sj. sindb, whistling.)

sinda khanayA, to hiss. 
sent, whistling.

sewzar janayA, to whistle. 
tdj.i.x*u senzdab, thirteen. P.

£ -4 “  senayA, breast. P. sina.
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J U -  sewal, s. rubbish left by a flood, 
sxb, spit. P. sxkh.

tufak-sib, ramrod, 
siha, lead. Si.

j i f i "  sehnay/t, v. to bear, endure. Si. sahnu. 
jf-i*" siagh, v., p.p. sitfAa, to swell. P. ama-sidaa.

J t  Sh.

^  sba. See shawa, you. P. 
yljbA shaif/do, dove.

sha&A, branch. P.
slia^M, rejoicing, merry-making. P. sh&di.

P  sb&r, (A r.ytA ), poem.
sbagh, a small tree ( Qrewia Vestita). 
shay^a, guitar or banjo. See dambiro.
shal, blanket. P.
sham, the evening meal. P.

lir-* shan, power, powerful, honourable. Ar.
\ p “ ’shan, for ashan, from that.

’ shan-go, thence.
’ shan-phalawa, from that direction.

AilA tjhand, sign.
SjyilA shaazdah, sixteen. P.

shanay/i, backbone, nape of neck. P. shana. 
shankh, stony ground at foot of hills, 
shah, horn, 
shdh, king. P.

shah-murdan, forefinger, 
shahkaptar. See shafkastir. 
shahid, witness. Ar. 
shfihidi, evidence, 
shahi, a 2-anna piece. P.♦* . A

y y *  shair, (A r.^ L *), poet.
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shabchir&yA, firefly. P. 
shiddat, disputing, argument., Ar. 
shaddo, a turban (poet). Si. shado. 
shm/AayA, v.( p.p. shustha, to hunger. 
shudAayA, v., p.p. shustha, to wash, intr. 

t s h u r f / t i ,  adj. hungry.
sharr, good, fine, beautiful, 
shart, gambling. A.
shurdo, a small species of Dianthus found on the Sulaiman 

Iiange.
shara, a law-case. A.

!*/■* sharm, shame. P. 
ij*» shuru, beginning. A. 

c_k y*  sharik, partner. A.
shist, sight of a gun. P.
ghastsyA, v. p.p. shastatha, to send. Cf. P. firistadan. 
shash, six. P. 

t, shashumi, sixth.
yk<* shdr, poem. A. 
y*A  ghayAar, sharp, harsh (in speech). 

y/AA shayAan, scorn, mockery.
shiyAin, upside down, topsy-turvy.

sbiyAin-biay7i, to be upset.
*—kA shaf night. P. shab.

shaf-chirayA, firefly.
shaf-kastir, a plant. Sophora OriJJlthii, 
shaf-khor, nightblind.

A shafankh, shepherd, goatherd. P. shaban.
ghafak, s. iron peg on which a mill stone revolves.

X * shakk, doubt. A. 
y^A shikar, hunting, sport. P. 

i_rj^A shikari, hunter. 
y^A  shukr, thanks. A.
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shaikhal, tamarisk sugar. (The manna produced in the hot 
weather on Tamarix articulafa and Tamarix gallica). 
P. shakar.

shakhal, adj. sweet, fair.

shalwar, j ioose trowsers worn by Balochis. 
shalwar, )

gwaifA-shalwar, puffed up, proud. 
r*  sham, boundary, water-parting, 

shamb, branch.
ghamushayA, p.p. shamuslita, to forget. Cf. P. fard- 
shamushayA, moshidan. 
shamol, water-parting.

jLX  shinz, the camel-thorn. (Alhagi Mauroram.)
Cf. Pashto, zoz. 

ghanikh, kid (f.)
shav-kash. For sliaf-kash, the night-expeller, i. e. Venus, 

the morning star.

' £  U  P . ghumd.
V- sh’a, f

shawankh. See shafankh, shepherd. 
sho^AayA, p.p. shustha, to wash. P. shustan.

j&n-shorfAayA, to bathe, 
si 10 ray A, saltpetre. P. shora.
shawashkayA, v., p.p. shawa&Atha, to sell. (Cf. P. faroAA- 

tan).
shukayA, to smell. 

f } *  shum, miser, avaricious. Ar. 
jAj.ijUty.A shuhaz-khanayA, to like, prefer, 

shahr, town, village. P, 
shahur, good manners. Ar.

K ^  sh’L Contraction for ash-i, from this.
sh-i phalawd, from this direction, 

shidi, a negro. Ar.
sheAA, hence, from here. (For ash-eJA.)



she<7 -̂phaz?7za, henceforward. 
shezfM, hence.
sbi/c7zan, s. cloth in which the flour from the mill is col

lected.
j i A  shir, milk. P.

shir-war, suckling, unweaned. 
shir-deoM, milch. 
shir-doshoM, milker, 
shir-dan, bladder.

sher, under, from under. (P. zer.) 
slier-phalava, from the underside. 
sher-gwai7z, leeward. 
sher-tharayA, to be crushed beneath, 

shezirk, a low furze-like shrub, ( Qaragana sp.)
•— shef,  slope. P. shib, nishib.

af-shef, watershed, slope o f a drainage basin. 
j f i " 1 shefay7z, pin or rod for applying collyrium to the eyes.

i  Gh.

y7zarray7z, to snore.
W y / z a r i b ,  poor, inoffensive. A. 
k- - y f t a l a t ,  mistake, false statement. A. 

f^® yAulam, a slave. A. 
f® ghum, grief, sorrow. A.

C - f lU x  y/zamnak, sorrowful. A. P.
^_y*-® y/zarni, mourning. A.

u i  F .

fal, an omen. Ar.
faida, advantage, profit. P. •
firishtay7z, angel. See phirishtayA P.

O j 3 fark, difference. Ar. 
fasl, harvest. Ar.
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fiilasi, carpet, Ar.
AjllJ fulana, certain, such a ono. Ar.

‘ * ff. / . . • .
e J  K .

kabil, able. A.
katar, dagger.
kar, work, business. P.

karch, j knife_ p. kdrad. 
kareha, )
lcari, basket. See lsli ari. 
karez, underground aqueduct. 

j h F  karigar, ox.
kazi, the Qazi. A.
kasa, a measure of corn, one-sixth of a harwdr. Contains 

about 6 sers, 9 chitaks Indian weight, 
kashid, messenger. A.

AC&- \uighiidh, letter. P. 
kafir, unbeliever. A.

6 kak, Baloch bread baked round a heated stone, 
kalra, flea. Si. kariro. 
kambani, sling.

^  kan, mine. P.
^  kanderi, thistle. Si. kdnderi. 

kanwni, cormorant, 
kaosli, the month of Asoj. 

t kabi, ditch. See khaln. 
kabr, tomb. A.

<J -̂  ̂ kabul, acceptance, agreement. A.
Aa£ kubba, a domed building, 

k apt ay A, v. to attack.

W *  kapainapA, to expend.
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kut, blunt, 
kut, lap.
kutikhanayA, to adopt. 

j^iS katar, string o f camels. A. 
kutb, the North Pole.

kutb-astar, the polestar. 
katre, a little while. A. qadr. 
kuttiyA, thorn.

^j.US kuttanoM, thorny bushes. Two or three species of Cara- 
gana.

kath, spinning. Si.
kithaw, which ? what ?

v <aS kutti, death.

p kutrayA, to gnaw.
k at. ay A, to dig, conquer, overcome.

jaS kutayA, to thrash. Si. kutanu.
katakar, sand-grouse. Si. katangar.

(.li-Ai V\thkn. See kithaa.
/ • • 

j-?*  kajayA, v., p.p. kajatfAa, to cover. Si. kajanu.
kajal, coarse flood grass.
kach-khanay/i, to measure. Si. kachh.

kuchtoe, a plant.
kachehri, an assembly, darbar. H.

JliAi kudal, a mattock. Si. kodari.

kadah, a cup. P.
(• '"  kuiAam, s. nest. 

ksuZAera, when ? 
j i  kur, a stable, Si. kurhi.
\J> karra, ring, link of a chain. S. karo. 

karpas, cotton. Skr. karpasa. 
karakut, noise, rattling, clashing.

US$ kurta, long coat. Si. kurto. 
kurti, short coat. Si. kurti.
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karthugh, mongrel, of mixed breed, 
kirishk, a slip, stumble. 
kirishkayA, to slip, stumble. Si. khiskanu. 
karkavagh, a thorny plant, 
karkanl, a kind of grass. 

fJ> kirm, insect, worm. P. 
ujcji karmsakh, blackguard, a term o f abuse, 

i, <M.}£ karveli, the caper bush. {Cappur is spinosa.) Si. kalavari.

See goof/m«-din. 
karri, an earriiig. Si. 

c Sjr* kirri, a Baloch hut. Si. Pashto, 
kireh, hire, wages. P. kiraya. 
kir, ashes. Si. kiri. 
kizagh, p.p. kishtha, to leave, 
kas, any, any one. P. kas. 

kase, some one. 
har-kas, every one.

U~S kus, vulva.

k'S*m’ I little, small. P. kih, kihtar. 
kisan, )
kisanak, very small.
kissa, story. A.
kashk, kauri.
kshik, dog (m.)
kashkol, faqlr’s begging dish.
kil, a wart.
kull, all, the whole. A.

kulla-phajya, altogether.
J *  leal, knowledge, skill. Si. 

kilat. (Ar. **!»_), a fort, 
kalal, tin. P. 
kaltrl, a saw.

j l a i l  kaldar, of European manufacture, as a gun, a rupee.
13
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kulishk, a kind o f grass.
kullayA, to cough. See khullayA.
kulaf, lock. P. kufl.
kulo, a small earthen pot. See khulo.
kulla, cap.
kulla, a warning.
kam, little, few. P. (Also kham.) 
kamba/rAt, unlucky. P.

kumb, tank, pool, rock hollow containing water, 
kambar, variegated, stained. See kliambar-kambar kha- 

nagh, to write.
kumbiyA, s. mushroom. S. khumbi. 
kamina, mean, low. P. 
kunt, blunt. 
kuntayA, thorn.

^ j s s ^  kanjari, prostitute. Si. 

kunji, key. Si. 
kunebirfAa, a plant.

^  kuncbi/A, sesamum. See kwenchiyA. P. kunjid. 
kund, near. See khund.

£ A a> kandayA, a mountain pass. See kbandayA.
kandi, necklace.

» _ f k u n d i ,  a book. Si.
kindayA, p.p. kindatfAa, to spread out. Si. kbindanu. 
kunar, the ber-tree, jujube-tree. P. 

dig-kunar, Zizi/jphus jujuba. 
libokar-kunar, Z. nummularia. 
tbolayA-kunar, Z. oxypliylla. 

kany, a virgin. Si. kanya. 
kawat, a young male camel up to 3 years. Si. 
kawan, bow. Share of spoil taken in a raid. P. kaman. 
kwantayA, to stoop.
kotila, young camel from 6 months to 1 year old.



'gjr' kuch, s. pommel of saddle. 
cS<ljS kodi, metal cup for drinking.
J V  kodalj mattock. See kudal. 

kor. See klior.
kaur, the plialahi-tree (Acacia modesta).

:jy> koro, whip. H. kori, 
korki, trap, snare. Si.
kaush, Baloeh shoes. P. kafsh. Pashto, ko^ha.

^  Icavg , the chakor. P. kabk. 
jyAf>  kolmir, an aromatic plant; ( Orantea, sp.) Si. 
jid yi kontar, a bush. ( Grewia, sp. ?). 

kontar, a pigeon. P. kabutar.
konar, the fruit of the dwarf palm ( Ohamarops ritohi. 

eana).
koh, mountain; stone. P.

koh-guray/i, raven, 
kohi, the female mar/Mor.

kwenehi/y/i, (gesamum indicum). P. kunjid. 
r-f kunchiyA, )

b^ kaha, cause, reason.
khadi, chin. Si.

♦*

khari, a basket. Si. 
khariy^ar, an ox.

Jb^S khal, a species o f salsola. Also the sajji or barilla manu 
factured from it. 

y^jfcb^ khdhi, a ditch. Si. 
jAjyS khaptay^, to attack.

khatri, a washerman. Si.

that, | ke(jg£ea(j charpoy. Si.
*frS  khat-ra, )

khat-phatttay/i, the four stars forming the body 
of Ursa Major.

yjfFV* khaji, the date palm (Phoenix dactyl i f  era). Si.
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S-pf khad, bole, pit. Si.
S t*  khar, ass ( f .) . P.'/cAar.

kabar, auger, curse. Ar.
rv  ̂ kbar, deaf. P. kar.

/
kbarpbaz, a mattock, 
kbard, separate.

kbard-biayA, to be separated. 
khurdayA, to be scattered. 

cS'ir^  kbarde, some. (C f. A. P. qadre).
£  khurayA, a colt. 

kliaryAa, above.
'— kharag, the ak-bush, (Oalatropis procera). 

kbargaz, the vulture. Pashto, gargas. 
khargosbk, the bare. P. Margosh. 
kharo-biayA, to stand up. Si. B. 
khuri, heel, hoof. Si. kburi. 

khur, stable, 

kbas. See kas. P. 
khishalii, difficulty, trouble, 
kbishar, cultivation, crops, 
kbusbar, slaughter.
kliashayA, v., p.p. kliasbtha, to draw, turn out, discharge, 

blow (o f the wind). P. kashtan.
phost-khashayA, to flay. 
phor-khasbayA, to smoke a pipe. 
hon-khashayA, to bleed, tr.
Hkh-khasbayA, to draw a line. 
gwaiA-khashayAc?>, the wind is blowing. 

kbishayA, v., p.p. khishtha, to cultivate. P. khishtan. 
j-A-^i kbusbayA, v., p.p. kbushtha, to kill. P. kusbtan.

kbafayA, v., p.p. khaptha, to fall, lie down. To begin (quali
fying another verb in the gerund).

khanayAa khafayA, to begin to do.
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er-khafayA, to descend, come down, alight. 
dar-kbafayA, to come ont, issue, 
darya dar-khaptha, the river has risen in flood. 

j - t V  khakhar, wasp. (Sindhi. See gwamz).
khakhar-manaro, wasp’s nest.

J .VS khil, peg or axle on which a millstone revolves. 

t V  khullayA, to cough.
khalgar, stony ground ; large stones, 
khulo, an earthen pot or lo(a.
khali, a small water skin (kid’s skin) carried on journeys.

(Si. klialiri, skin), 
khaler, the Cttpparix aphylla. 

jydyi khalero, wild asparagus.
kham, little, less. P. kam. 
khumb, pool in a stream. See kumb.
khambar, variegated, striped, spotted, piebald, stained, (of 

animals).
» A V  khanawa, a sword, (poet.). Si. khano.

khund, adv. near. S. A  piece of ground enclosed by a 

bend in a torrent bed. 
khandayA, s. a pass over a crest or ridge, 
kkandagh, v., p.p. khand'h/ia, to laugh. P. /rAandidan. 

j j q i  khanagb, v., p.p. khuMa, to do. P. kardan, kun. To be 
able, can (qualifying a preceding verb in the past parti
ciple) ; e. y., khutf/ia khanan, I can do.

er-kbanayA, to lay down, place. 
el-khanayA, to imprison. 
awar-khanayA, to mix. 
bahr-khanayZs, to divide. 
phol-khanayA, to ask, enquire, 
phur-khanay/i, to fill. 
jalo-khanayA, to attack. 
kach-khanayA, to measure.

IggO.] tocabtoawy. 1qi-



gur-khanayA, to run away, 
much-khanay^ to collect. 

jAyS kahnayli, old clothes, rags. 

rjyy*'^ IduuioM. Verbal noun from klianayA, doer, 
kabna and kubna, old. P. 
kahne, s. pigeon, 
kuhne, s. bip. 
khopar, skull. Si. kopiri.

kbopra. The WitJdana coagulans used for curdling milk. 
kboMar, a kind of wild turnips (Brassicct, sp.) 
kbuday/i, a tripod for cooking. 

jy-i^ khaur, a large bill torrent. (Cf. Pasbto Mwar.) 
jyX> klior, blind. P. 

kbori, pursuit, 
khosa, fever. Panj, 

fcjylr khofay7«, shoulder.
khofay7« juzainayA, to shrug the shoulders. 

khofayM , the shoulder muscles.

M  khaulu, a fawn. 
j^ yx*  khontar, a bush, ( Garissa diffusa). 
j= ffy-£  kbawinjar, a partridge.

&yi^ khond, the ^cnee.
khond bhorainayA, to kneel.

,*5^  khai, x who ? 
khaiy7tera, j whose ? 
kbair, ox.

jii($  kabir, the kanda or jband tree, Prosopis spicigera. See ' 
also Sol.

lcher, the penis. P. kir. 
khaizan, perhaps, may be. 
kliisayT', pouch, pocket. P. kisa. 

kbxn, the anus.
kiiina-phur-bio&7t, a breechloader.
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yiXAA î kbindar, naked. 
jfyii $ khenii, a ball. Si. klieno.

£ 4 r  kitay&, a waier-melon.
kaiyAo, itch, mange. Si ldiaji.
kilar, unripe fruit of Chamcerops ritohieana.

*—£-4^ kinag, envy, grudge. P. kina, 
kiwa, in exchange.

v. fG.
gadi, pad, cushion. Si. 

j&  gar, lost, destroyed.
gar-biayA, to be lost. 
g&r-khanayA, to lose, make away with, 

gdr. See gal, speech. Si.
)J£ gara, quarrel.

ghgh, v., p.p. gaMa, coire. 
gal, speech. Si. galhu.

Jj>K galwar, conversation, matter o f discourse, 
i, gall, a visit.
^  gdli, bedding, 

g&m, a pace.
gama juzayA, to walk (o f a horse).

V *  gap, quicksand, quagmire. Si. 
gaphall, a piece, bit. Si. gapalu. 
guttani, retreating,

V 1* gitka, cheek.
♦  gat, chasm, precipice.

guttiyA, the kidney, 
gatur. See ghatur. 
guth, the throat.
gutbi, bridle.

“  ,
gatti, wooden handcuffs. Si. 
gaj, a wooden arrow.



J 1 gueh, the colocynth gourd, bitter apple. Cucumis Goloeyn- 
gadikh, kernel. [_this.
gadobar, maize, 
gudi, a toy-kite.

^  gad, female urial. (See gurand). (C£. Pashto, gad ram). 
^  guda, then, again, and.

gudagh, to chop, to kill animals, to butcher. Si. gudauu. 
gadi, the middle finger.

&  gndh, cloth.
gar, a pimple, boil, 
gur, s. kauri, 
gur, running.

gur-khanay/i, to run away. Cf. Pehl. girikht, fled. 
b y  garra, piebald, skewbald (o f  a horse). 

r  gr&dhagh, v., p.p. grastha, to boil.
girarth, a span (with the thumb and 3rd finger), 
guragh, crow.

koh-gur&yA, raven, 
giran, heavy, dear. P.

gurand, a ram. The male urial. ( Oois cycloeeros).
L-5V girani, weight, dearth, P. 
y l r  grawz, nostril.

^jir gurbura, in a whisper. Si. gurhuri. 
gurphuy/i, small-pox.
garphil, a whirling cloud of dust or “  devil.”  

tfry^ girjayA, to catch, seize, p.p. girjitf/ia.

£ " /  garday7i, v., p.p. gartha, to return. P. gardidan. 
gardan, neck. P. 
gardainay/t. Causal of gardayA. 
gra.dha.gh, v., p.p. grastha, to cook.

£ /  giragh, v., p.p. gipta, imp. gir. P. giriftan, gir, to take, 
accept, seize, lay hold of.

bal-girayA, to fly.

104 vocabulaey. [Extra No.



1880.] TOCABULAnt. 105

bo-girayA, to smell. 
hal-girayA, to bear news. 
zahr-girayA, to be angry. 
sar-girayA, to set out. 

g /  garrayA, to roar or bellow.
gurkayA, to growl. Si. guranu. 

t'r']/ gurkh, wolf. P. gurg.

guvkh, the W olf, i. e., the last star in the tail of 
Ursa major. See under Quran d. 

f J  garm, hot, warm. P.
granch, a knot. 

j i garand, thunder.
gurand, (1) ram; (2) the male urial (Ovis cycloceros) .

Gurand, the Ilam, i. e., the first star of the three 
forming the tail of Ursa major. This is sup
posed to be pursued by the second, the Dog, 
which in its turn is pursued by the last star, the 
W olf.

Gurand-drikh, the Milky W ay (lit. the Ram’s 
leap). This refers to the legend of the Ram 
brought from heaven to take the place of Ismail 
when Abraham was about to sacrifice him. The 
Milky Way is supposed to be the Ram’s track. 

garandayA, v., p.p. garandatfAa, to thunder. 
giroA’A, s. lightning.

■̂)r> giro A A. Verbal noun from girayA, a taker, creditor, 
giroh, s. fife, pipe, 
gari, speech, song, 
gari, bald.
garri, piebald, skewbald (o f a mare), 

t&r* gireyA, v., p.p. girentha, to weep. P. girgan. 
grih, voice, sound.

zor-griha, in a loud voice.
14
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gar, a precipice, sudden descent, chasm. Pashto, garang. 
y  gaz, tamarisk. Especially Tamarix gallica. 

gi^ -gaz, Tamarix articulaia. P.
/

y  gaz, a yard. 
yj>  guzar, makeshift.

\J)j* guzr&n, maintenance.
gazare«, ought, is necessary.

£ y  guzagh, v., p.p. gwastha, to pass. P. guzishtan.* 
guzayA-ravayA, to pass by. 

gazir, miser.
gisar, mistake, forgetting. Si. bisiranu.

gisar-biayA, to forget, 
gasur, s. anger.
gasht, coarse long grass on the hill side, not eaten by 

cattle.
gushay/t, v., p.p. gushtha and gwashtha, to speak, say, tell, 

sing, recite. (Skr. vach). 
gushoM, singer, reciter.
gisbainayA, v., p.p. gishaintha, to choose. P. g-izidau. 
gugh, owl. P. bub. 

yUa> guftar, speech, song. P. 
j "  gufagh. See gwafay/k, to weave, 

gal, cheek. Si. galu.
gal, a number, quantity. Used in composition to form 

nouns of quantity as jan-gal, a band of women, 
gil, clay, earth. P. 

cM gul, a flower. P.
galayA, p.p, galai^a, to praise.

AyUfc' gulalakh, long curls worn by Baluchis. 

o '-V ^  galplian, a groom, syce.
galaMa, rotten. Hindi, gala.
gullar, dog’s pups. Si. guliru.
galayA, a band o f mares, or of horsemen.
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galayA-thasbi, horse-racing.
4_}.£i£ gulgul, water with which the mouth is rinsed after eating, 

galo, door.
*1  ̂ galla, a kafila, caravan. Si.

^ 5^  gali, a street. Si.
galim, a rug or blanket. P.
Sunas, (rare) j ^  ^  p  gunAh. 

i'j.t gunah, (common) )
^  gunj, crease, wrinkle. Si. gunyu. Pashto gunjah.
<£. f

ganji, a measure of corn, 
gand, s. a branch water-course, 
gand, s. filth, manure. P. 

gand-bo, stink.
‘k ii gund, testicles.

gundi, an entire horse. 
ganda/cAo, Indian rue (Peganum harm ala). 
gandraf, sulphur. Si. 
gandayA, bad.
gandayA, v., p.p. gandatfAa, to join.

£jo.S gindayA, v., p.p. ditfAa, imp. gind, to see. P. bin, 

didan.
gandal, s. felt, namda.

J.id.ii’ gandxl, a short fodder grass in the lower Sulaimans and 

plains. Si.
gandirn, wheat. (P. gandum.) 
gand, Adam’s apple. 
gannoAA, fool, idiot.

asula-ganno/cA, a born idiot. 

y> go, prep. with. P. ba.
£  go, s. race, prize.

go-bar, a race-winner. 
gwa^A, air, wind. P. bdd. 

gwa/A-ma, climate.



er-gw&£hi, on the leeside. 
gwa^-shalwar, puffed up, 

gvrAtJuiffh, a gelding. 
j j  \y> gwa#7io, windy.

gwa(hen balwar khanay&, to talk big.
A f

\J‘) y  gw&rish, rain. P. barisb. 
j\)$ gwaz, bark o f a tree.

gwash, ground at the foot of a bill.
gwafayi, v., p.p. gwaptha, to call together, summon.

(Cf. P. guftan.)
gwayM, immediately.
gwalayA, packsaddle for oxen, bags.

ganda-gwalayA, (lit. spoil-bags), the small red
ant. Also the name o f a Baloeb sub-tribe.

gwdmesb, buffalo. P. gav-mesh.
gwamish, a small plant used in washing.
guwan, doubt, hesitation. P . guman.

p y t y  gwawzayA, a swinging cradle.
gwankh, voice, sound. P, bang.

gw&wkh-janayA, )
> to call out. 

gwan’-janayA, )
go-bar, a horse that has won a race, 
got, bridegroom. Panj. 

o '  goj, a large lizard, “ go-sam p.”  Si.
gwach, a buffalo-calf. Si. vacbbi. Skr. vatsa. 
go Jch, an ox, cow. P. gav. 
gau/eA, nape o f the neck. 

t i i l .A y  goMrand, dung-beetle.

goM o, a span with the thumb and foreanger. Si. gonku. 
&  godur, a plant.

godi, mistress, lady, 
godh, menstruation, 

o l i /  gwadAaa or godhm, udder.
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gwatZMw-din, the caper-plant. Gapparis spinosa.

j j /  go<?Aar, wasp’s nest.
gwar, adv. near. P. bar.

gor-dil, Daphne mucronata (so called from its red , 
berries).

, . ^ 8 o r ,  j tomb.
gonstan, )
gwar, woman’ s breast. P. bar. 

gwar-sar, nipple.
gwarara dir khanuyA, to wean, 

gwar-ambazi, embracing.
&y'j y  gorand, a ram, male urial.

gwarband, path leading round tbe foot of a hill.
Jtv } r  gwarpahar, flock of lambs.

£ gwarayA, v., p.p. gwartba, fut. 3rd pers. sing, gwari, to rain. 
P. baridan.

^ ) y  gwarakh, a lamb.
gorkha, a kind of coarse grass called in Sind and tbe 

S. Panjab sin or sain, good for fodder, 
goram, a herd of cattle. (P. gav, raraa.) (Si. goramu.) 

)y> gur, gur or coarse molasses.
p jy  gwazayA. See guzagh, to pass. P. guzasbtan.
«i'jy  gozhd, flesh, meat. P. gosbt.

gwas, enough. P. bas.
goskari, crystal, felspar; fossils in rock.

^ j y  gosh, ear. P.
gosh-deayii, to listen, attend, 

gosba, s. the pan of a matchlock. 
gwashayA. See gusbagh, to say.

\jcy> goyAra, s. a snore. GoyAra janayA, to snore.
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gwafa</h, v., p.p. gwaptha, to weave. (P . baftan.) 
gokurd, sulphur. P.

g o n ia l ,  a kind of grass, the seed of which is eaten in times 
o f scarcity, called in Sindh and the Derajat, gam. Pa- 
nicum antidotale.

nar-goma,dh, a kind of grass with star-shaped 

flowers, found in the Upper Sulaimans. 
gwamz, a wasp, 
gon, with, together with, 

gon-deay/t, to overtake. 
gon-khafayA, to meet.

gwan or gon, the wild pistachio. Pistacia khinjuh.
gwand, short.

gwand;idh, shortness.
gwando, an alligator.
gondosh, s. a large needle.

•— gxing, dumb. Si.
giingru, turnip. See zang. Si. 

y  goh, a large lizard. Si. 
goliar, sister. P. khwahar. 

j * j r  gwahar, cold.

goil, s. breakfast-time.

C L v  ghat, inaccessible place, precipice. 
ghattay7i, v. to smother.

ghatur, a lamb or young sheep suitable for eating. (C f. 
Si. ghato, ram).

j-r" guhar, adj. See fy t  gwahar. 
ghuriai, s. a stranger.

L S jp  ghari, hour. Si.

c V  ghal, a band, a raiding party, a raid. Si. ghali. 
e V  gahn, a pledge. Si. gahno.

) ) y c  ghoro. A  band of horsemen. (Si. ghoro, horse.)
gianch, a small bird found in sandy parts o f the country, 

called Mai ala in the Derajat.
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getra, a kind o f melon.
g eth, the willow, Salia acmophylla. P. bed. 

uS&xxt ge^ishk, the Sinetta or Bog-myrtle. Dodonasa Viacom. 
Sip ^xt giM-gaz, a kind of Tamarisk. T. articulata. 

gittt-mahisk, house-fly. 
j S  gir. Imp. of giragh, take. 

y S  gir, s. memory.
gir- arayA, to remember, 
girar deagh, to remind, 

gira, dove. Si. gero. (See shaiHo ) 
j x j S  gezhayfc, v., p.p. giMta, to bring forth dead offspring, 

gist, twenty, sai-gist, 60, chyar-gist, 80. P. hist. 
t gistumi, twentieth.

gish, s. a female kid.
jS ^ x i  gishtar, a shrub, Periploca aphi/lla. 
jX>u.iS geshtar, many, more. P. beshtar. 

geshin, a sieve, 
gikar, belch.

jS S  gelar, a squirrel. Hindi galeri. 
y ?  gin, life, breath.

do-gin, pi’egnant. 
geha, great, good.
gieshay/i, v., p.p. gieshtha, to pick out, to pay.

J  L .
jYlS  hiphur, (laf-phur), pot-bellied, pregnant.

^  lad, sport, play. Si. ladu, 
lada khanayA, to play, 

lar, s. crookedness. 
y  lagh, a male donkey.



laf-dor, bellyache, 
laf-ser, bellyful, 

lakay/i, t.o bark. 
jS  lal, ruby. P.
y'J lanav, lana, (Salsola sueda). Si. lano. 

bindav, adj. fat.
lank, a waistcloth, dhoti. Si. lang.

\jp> lawara, young o f animals, 
j i i i  lainagh, v,, p.p. to touch, apply. Si. lainu.

lab, the priming of a gun. Si. labu. 
lab-chatayft, to flash in the pan. 

y j  labz, promise.
labh, obtaining, getting. Si.
lataray/;, to rub off, dismiss, get rid of. Si. latdranu. 
lath, stick, rod, flail. Si. lathi, 
lath, embankment. Panj. 
lathna, bag for drugs, 

j l a j ,  shame. Si.
luch, wretch, proflgate. Si. luchu.

3d lid, horse-dung. Si. 
ladayA, v. to run away, 
luday/i, to move. See loday/t. Si. laranu.

£bd laday/e, p.p. ladaMa, to lade beasts of burden, to march, 
start. Si. ladanu. 

ladh, jungle.
ladhagh, kick. P. lay^at.

l&dh&gh j an ay A, to kick.
lar, a branch of a tree, 

y l lar, a sword.
£ j d  larzagh, to tremble. P. 

p.p. larzirta.
jd y  larkayA, to hang (intr.). Si. ladanu. 

larkainayA, to hang (tr.).
las, all, the whole.
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jLii.1 lashkar, army. P. #
l*b*J layAam, horse’ s bit. P. lagam.

\Agfi&dh, kick. See ladAayA.
_y*J lay Aar, af-layAar, a rapid or water-fall.

layAushayA, v., p.p. layAushtha, to slip, slip out. (Ar. layAz, 
slip).

j y l  layAor, adj. wretched, mean, cowardly, poor.
layAorew diyAar, poor ground. 
layAorera daddav, a wretched pony, 

lak, a hundred thousand. P.
* likayA, to hide (intr.). Si. likanu.

lakauri, butterfly. 
likhayA, to write. Si. liklmnu. 
likainayA, to hide, conceal. (Causal of likayA.) 
lalla, s. lisping.

lalla khanayA, to lisp. 
bJ lamma, south. Panj.

L— lamb, a branch.
Iambi, s. a kind of grass, (Oenchrus eclimatus ?) 

gbJ lanj, blood.

lang, adj. lame. P.
•—Sil lang, s. a torrent.

lawashayA, v., p.p. la wash t ha, to drink, 
hon-lawash, bloodthirsty, 
mar-lawasb, cannibal.

*— lop, s. branch of a valley; a small alluvial plain in the bend 
of a stream, 

loth, s. a bag.
jJ y  lotayA, v., p.p. lof;tfAa, to demand, to want.

lodayA, v,, p.p. lodatfAa, to move, shake, (intr,). Si. loclanu. 
jAJ^y lodainayA, to shake (tr.). Causal of lodayA.

Jj! lur, s. hot wind, 
lawar, s. a stick.

1880,.] • TOCABT'tABT. 113

15



- i V  lurahaf, s. a stream which runs occasionally. Flood irri
gation as distinguished from perennial stream irrigation, 

lori, s. a minstrel.
£ y  logh, s, home, household; (met.) family, wife. 

logh-w&zh&, goodman, master, 
loy/i-banukh, housewife, mistress, 

t j y j i y  laundri, s. the temples. Si. laundiri. 

loh, s. hot wind. Si. hxh.
\6\ngh, s. a small pond.

- V  lahar, §. a hill-torrent.
I*V lahm, adj. timid, bashful.

*— lihef, s. a blanket, quilt. P. lihaf.
letagh, v., p.p. lettha, to lie, recline. Si. letanu.

Sj^ lero, s. a male camel (full-grown), 
likh, s. a line. Si. Kk.

llkh khashay^, to draw a line, 
lekhay^, v., p.p. lekhtfAa, to count, reckon. Si. lekhanu. 
lekho, s. account, reckoning. Si.

V W  Kill a, a bush, Daphne mucronata. (See phifal, gordil). 
j 'M  Kind, s. lemon. A.

lev, s. play, sport. A. la‘b. Pashto lobah. 
lev khanayd, to play.

 ̂ M.
ma, pro. we, plural of maw. 
matun, s. stepmother. 
math, s. mother. P. madar. Pehl. mad. 

m&th-yjbith, parents, 
adv. immediately. 

madhagh, adj. female. P. mada. 
mn.dh\h, s. mare. P. madian. 
mar, s. snake. P.

syahmar, cobra.
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mdr-val, a kind of creeper, 
marifatd, prep, by means of. A. 

ij}-'*  man, a house with an upper storey. Si. marl. 
i£>!;U mdzath, s. a two-year-old camel. (C£. Si. majadu.)

1| c**'^0 mdsl, s. maternal aunt. Si. 
y ^ k « mash, s. dal. P.
t£ k «  mashay//, s. the hammer which holds the match of a match

lock. Si. masho.
makdra, s. vermin. (Cf. Si. makoro, black ant.)

J t «  mdl, s. cattle. A.
maldar, cattle-owner. P. 
mdlim, known, clear. A. malum, 
mama, maternal uncle. Si. mamo. 
man, prep, in, into.

* mdn-ayA, to be applied, touch, reach (lagna).
yjjk* man-deayA, to apply (lagana). 

mdn-rashayA, to attack, 
man-ravayA, to enter. 
mdn-khanayA, to put in. 
mdn-guzarayA, to meet together.
man ay A, v., p.p. mantha, to tire, become weary. P. man- 

dan.
mah, s. a month ; the moon. P.

U i mdh-yAuma, eclipse of the moon, 
j-ftk* mahiyA, an udder.

mdhkdn, s. the moon.
mahkdnl shaf, a moonlight night, 

mahlo, early in the morning, 
mdhl, fish. P.

jJ aj** matbal, meaning, selfishness. (Ar. matlab.)

* matbali, selfish.
math, death.
mathayA, v, to shake (a churn). Si. mathanu.
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d - *  mat, equal. Si. matu.

mattainay/q v. to exchange, barter. Si. matainu. 
majal, power. Used as an expression o f apology or re

pentance. A.
majalis, society. (A . majlis.) 

g *  much, assembled. (Si. muchu, a heap.)
much-khanayA, to assemble, bring together. 
much-biay7<, to assemble, come together.

muchh, joint, 
pharf/i-muchh, ankle, 
dast-muchh, wrist.

muchi, assembly.
m aHta. See mdMta, immediately.

‘x'° mudd, season, time. (A. muddat.)
0 madrik, bead, 

madi, goods and chattels. Si. 
m&dh'dkh, locust. P. mala&A.

madhufjh, v., p.p. mastha, to freeze, curdle. P: mastau.

j *  mar, man. P. mard.
mar-kliushoM, murderer.
mar-khushi, murder.
mar-lawash, )

! cannibal, man-eating, 
mar-war, )

murad, aim, object. A,
marai, gums.

murjan, pepper.
‘tr'® mard, man. P.

ujl'iP* murdan, s. finger.

shah-murdan, forefinger,

nydmayM murdan, middle-finger,
murdanayd, the fingers. *

phadh-murdan ay A, the toes.
mardum, a man, human being. P.
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mau'era> | human, belonging to man.
(UoOf'0 mardena, )

marzi, pleasure. A.
muryA, bird. P.

£  y*  mirayA, v., p.p. murtha. Imp. mir, to die. P. murdan.
marka, s. a deputation. 

y fi j*  markbav, a horse. P. markab. 
y s f i j*  margavi, curse.

murviWAir or murwh&dftir, pearl. P. marvarid.
£  y j *  marorayA, to twist. Si. maroranu.

marvehi, see! behold! (an expression o f astonishment).
^ maroshi, to-day. P. imroz.
-a i !r  mirtod, j figMi 

y f  mirao, ) 
s / ’r  marai, however.
£  j *  mirayA, v., p. p. mira/Aa, to fight. (C f. Si. midanu, to 

meet.)
t > r  miroJch, s. a fighter.

£ mazagirayA, to taste. P.
mazar, tiger, &c. Pashto mzarai.

mazar-trap, tiger’ s leap! The name of a game 
resembling draughts played on a board.

mazain, j ^ ,ea^ iai.ge> Zend, mazdao. Skr. maha. P. mih. 
c j)/0 mazan, )
J r  mizil, stage, march. P . manzil.

r  muzh, mist after rain,
£ y '°  mizhayA, v., p.p. mishtha, to piss.

Cf. Pashto nutal. Imp. mizhah.
<— mazhg,  brain. P. mayAz. 

y 'y 3 mizhguzh, a small plant found in the Sulaiman range. 
ufty* mizhagan. See mishash. 
y j"*  mas, ink. Si.

mastar, large, greater. (Comp, of mazaiw.)
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j w *  masta^A, curds. (From  mast a, p.p. o f ma.dh&tjh.')
» musti, coarse sugar or molasses, gur. Si. 

masara, in front.
t—Cm** m ist, s. musk. P. mushk. 

misk. See mahisk, fly. 
masit, mosque. A. masjid. 

liLAye mushaoiM, s. show.
mishash, eyelashes.

JLA/o mashal, torch. A .

musht, s. fist. P. 
d ^ -A '0 musht, s. hilt o f a sword.

mashar, celebrated. (A . masbhur.) 
jt-A* m ishap, v., p.p. mishta, to suck. (Cf. Ar. mizz.) 
j ja *  mushayA, v., p.p. mushta, to rub. (C f. A. muzz.)

«—CA-* mashk, water-bag, mussuck. P. 
t—CA,« mushk. See mixshk. 

mikraz, scissors.
UyfyC* makherna, fringe over horse’s eyes. See riband. B .

[ d ^ lb ®  malamat, rebuke, punishment, curse. A .
malai&A, angel. A.

(CitAxU malandrf, warrior. (Poet.)
”

(«■'* mam, the black bear.
^  maw, I. P.
hLc manna, forbidden. Ar. mana.
tC* minnd, ) ' ., /T> , .J ease, security. (Poet.) 

minniya,)
manaw, to me, me.

d - C *  minnat, entreaties, supplication. A.
AA^ mind, daughter (among the Marris).
Axx mund, spring of water. 

t_y;Aix mundri, ring. Si. mundri.
j Aâ c mundo, altogether, entirely. 

aJoaC® mandil, turban, lungi.
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(lu-mandil, a respectable man. 
munsif, just. A.

jA/* manayA, v., p.p. manii/za, to attend, mind. Si. mananu. 
mani, my. See also main, 
mavarki, congratulations. 

v >  moth, star on the forehead of a horse.
moth, moth. (D al). (Phaseolus Aconitifalius) Si. 
mochi, a leather worker. Si. 

y^-y* mokho, spider.
mokho-logh, spider’s web. 

jy *  mor, ant. P.
)y *  morband, spotted.

£  Jy*  mozhayA, a boot, legging. P. moza.'
(*»y* mosim, season. A. mausim,

mtishk, rat, mouse. P. mush. Skr. mushika.
Pashto mazhak. 

y& y*  moshin, butter.

t̂ y *  mokal, leave, permission to depart. A.
mokalainayA, to take leave. Old Hindi mukkalna,

*ly*  molid, a female slave. 
yiy*y*  momrez, spur.
^Xycy* - momand, merciful, 

mah, I. See maw.
mihrvan, friendly, kind. P. mihrban. 
muhari, foremost, in front. Si. muharo, 

j\ *  mahar, corpse.
mahisk, fly. (Cf. P. magas). 

benay/i-mahisk, bee. 
bing-mahisk, horse-fly (lit. dog-fly). 
gif/A-rnahisk, house-fly.
&sk-mahis&, blow-fly (lit. deer-fly), 

mahl, patience, leisure. A. 
mahla-dar, be patient.
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muhlat, time, while, opportunity. A. 
mihman, guest. P. 
mihmaui entertainment. P.

♦*

[sir*  mahaira, in welfare, all’s well. Answer to the salutation 
biya durr’sha&AtayAei. 

mayar, shame.
g i*  mech, hint, making signs. Si. mechli. 

dast-meclideay/i, to beckon, 
m eiim ar, mallet. Si.

Ai*  mldh, goat’ s hair or beard. * 
medh, a boatman. 

i j* *  mero, s. assembly. 
g j i *  mezag/t. See mizhayA

mesk, a small plant, also a kind of soap made from it, used 
in cleaning jewellery.

\J^i* mesh, sheep. Especially dumbas. 
maiyM, pregnant, 
mikagh, to mew. 

j& ii* megar, flock o f sheep, 
mel, meeting. Si.

£gxxi 'e‘ mentbayA, wet. 
j-H *  mainar, a kind o f grass.

gy**/* mimhav, a tree. The wild horseradish tree, Moringa Con- 
canensis.

J ji*  maivar, a bush, (Orewia villosa ?).
mevo, a chief, leader.

* ji*  meva, fruit. P.
V -  xnoh, peg. P. meM.
JKi* mehar, flock of sheep.
 ̂ s ti*  mehi, buffalo. Si.
"  *it/i**0 main, my. See main.



tel N .

^  na, not, (un — , in composition). 
tftS* na-baliyA, minor.
•*4^ na-paid, uncommon.

* nd-durah, ill.
na-sahi, unknown.
na-kama, helpless, under compulsion. 

c_XjSU na-laik, unworthy, 
ua-wash, unhappy, 
nachiken, a little. 
naMuri, nail. P. 
naMm , uncle (paternal). 
na/rAoza/rAt, cousin. (Paternal uncle’s son.)

2 f t  naragh, v., p.p. nariffAa, to groan. 
f t  naz, s. a horn (to blow). 
f t  naz, pleasant, pretty. P. 

y . f t  nazbo, sweet scent. P.
nazuk, delicate, tender. P. 
nash, snuff. Si. nas. 

i f t  nafayA, the navel. P. naf. 
f t  nal, horse shoe. A. 
f t  nam, name. P.

am-nam, namesake, 
nan a, maternal grandfather. ■ Si. 
nani, maternal grandmother. Si.

\ ft j f t  navarish, anything eaten as a relish with bread, 
nabi, prophet, A.

O w  napt, s. lightning. (Met.) a gun. (P. naft, naphtha.) 
nipuray/i, v., p.p. nipura^Aa, to wring. Si. uipuranu. 
nuth, s. face.

naA'AinboAA, s. bedclothes; clothes given by a host to a 
guest.
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a— naMif ,  slave.

midh'dkJi, lemon-grass, {Cymbopogon hoarancusa). 
j  nar, male. P. 
y  nar, fife, pipe. Si. nari. 

narm, soft. P.
j ^ j 3 nirwar, justice, decision o f a disputed case. Si. nirwaru. * 

naryan, a horse (m.). 
naz-khanay/i, v. to close, bring together.

I near. P. nazdik, nizd. 
jst.y  naziTch, ) *

nishar, brother’s w ife ; daughter-in-law. Skr. snusha.
Pashto, nzhor..

nishan, mark, standard. P.
nislitejam, bedding.
nishtainayA, to spread out. Causal o f ninda^A. 
nashk, mark, sign, distinction. A. naqsha. 
niyMh, sight, show. P . nigah. 

j* -3 xmghur. See noy/<ar.
imghra, silver. P. nukra. 
nuyAraena, o f silver, 

ty** nay 7* an, bread. P. nan.
Jy*-3 niyAor, side, direction.

• A . •
t n i ^ A o s h a y A .  See nigosha^A.

^  nafa, profit. A. nafa‘ .
nafus&A, stepdaughter. 

lr& nukra, white (o f a horse). P.
£  nikrayA, to  separate, part (intr.). 

nakl, imitation, copying. A. na<jl.
nakl-khanayA, to imitate, 

nakh, ) old woman.

Sir*3 nakbo, ) ditto, 
nigah, care. P.

t c^-' Ŝ -J nigahbani, carefulness.
♦ - #
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nigosha^A, to listen, attend. Of. Pashto, nyAwatal. 

p.p. nigoshtha.
nali, s. the forearm. Si. nari. 

ph&dA-naK, the shin. 
v»5^ nail, s. the barrel o f a gun. Si. 

namash, prayers. P. namfe. 
nambo, the bui plan , Crotalaria burhia. 

i, nambi, s. fresh feeling in the air after rain, 
namak, in namak-haram, traitor. P. 
namuna, pattern. P. 
nang, honor, dignity. P. 
nan gar, plough.

nangar bahayA, to plough.
£tU j nindayA, v., p.p. nishtha, to sit, dwell, stay.

P. nishastan, nishin. Pashto, nastal. 

er-nindayA, to sit down.
t H y  nawasay A, grandson, granddaughter. P. nawasa. 

nawashi, to-morrow.

nawashi-bega, to-morrow evening, 
vjty nawaw, perhaps.

nautirew, a game resembling gobang, played on a board. 

Xi^ 'nokh, new. The new, moon, the moon. P. nau.
^ y  nau/rA, a bride. Pashto, nave.
V  nawad, felt. P. namda. Pahl. namad.
*3yJ nodh, rain clouds, rain.

Jf* nor, mungoose, ichneumon. S. noru. 
b y  nura, silver.
Jt* navz, pulse. A. nafs. 

nuzd, )
nizdah, j 4 ‘  P - 

^ y y  noyAar, h
or > skirt of the hills. 

nuyAur, )
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U 'y  nok, beak of a bird. P.
&  naubar, servant. P. 

naukari, service. P. 
nah, no, not. P. 

nub, nine. P. 
nahar, canal. A. 

fjir* nuhram, ugly.
nabmat, intention. A. 
nuhmi, ninth.

S 5 . ’ | now. Pazand nun. Pashto nan.
e/k* niw,)

nyadhagh, v., p.p. nyastha., to post, establish, appoint.
P. nihadan.

nyam,. middle. P. miyan.
nyama, in the middle, 

nyamji, one who goes between, arbitrator. 
nyamayA, middling, in the middle, 
nyanwan, in the middle, in (from nyama). 
niyat, object, desire. A. 

nekJt, good. P. nek.
neMen du’a, prayer.

nermosh, noon (for nem-rosh). P. nem-roz. 
jbd nir, s. roast meat.

i  •

£  jh* nezay/i, spear. P. neza.
tlwjkj nesta, )

J was not.
nesta#/f, ;
nesten, is not.
nestkar, poor, destitute. P. 

nesh, tooth. (Si. Pashto, nesh, tusk.) 
ney/iar, in the direction of. See nemy&t. 
nekah, marriage ceremony. A. nikah. 
nilayA, blue, 
nem, half. P,

l J l f c  j . /  ■
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nem-rah, halfway, 
nem-shaf, midnight. 

nemayA, butter.
nemyAa, in the direction of, towards, 
nimon, lemon. A. 
new, no, not.
nxna, modern, belonging to the present time, 

nxna-vakhat, now-a-days. See nx.

;  W. V.
* J j like, resembling,

wajh, )
. j b  war. (In composition) eater. P. AAor.

mar-war, man-eater, 
shir-war, suckling.

\J“jb  waris, heir. A. waritfA.
])b  wazhd, lord, master, sir. P. Mwaja. 

diyAar-wazba, landlord. 
loyA-wazha, goodman.

&  vagxx, a large lizard, alligator. (S. vaghu, alligator.)
'vagi, that very one. S. 

fb  warn, debt. " 
y !ti^ lj-Wamdar, debtor.

I r ib ^ b  vanij-vapara, give and take, buying and selling (uncom
mon.) Si.

U il, wanda, leisure. Si. wando. 
jjl?  wanayA, v., p.p. wantha, to read. P. Mwandan. 

wahu, outcry, the alarm, 
wabah, cholera. (Ar. waba, pestilence.) 

t^ i )  wapsayA, v., p.p. waptha., to sleep. P. AAuftan, A A asp. 
wat, wick. Si. vati.

'■Jj  watta, stone. Panj.
vitthx, space, interval. Si. vithx.
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l~ ,7 wa77», self, oneself. P. Mud. Skr. swad-iya. 
im£JJ watfM, one’s own, own. 

vaM t time. Ar. waqt. 
wad, increase.
vadainayA, to increase. Panj. vadawan. 
vadri, leather strap. Si. vadlu. 
vadri, bribery. Si. vaglhi 

wadh. See o j  walk, self. P. M ud. 
waMi, birth.

wadhx khanagh, to foal, 
warbariya, excellently, stoutly, 
ward, food.
waray7», v., p.p. wartba, imp. bawar, to eat, drink,

P. Murdan. Skr. hvar. 
warna, youth, young man. P. barna.

)j)  waru, beam. Si. waro, rafter.
Jj warainayA, causal o f waray7q to feed, 

was, strength. Si. wasu.
be-was, helpless, 

wasar, wild onion. See whasar. 

wastad, master o f a subject, skilful. P . ustad. 

sA **)}S "3  wasarzakbt, brother-in-law. Cf. P. Musar, zada. 
i w a s a r i k ,  father-in-law. P. Musar.
V . w a s a r i y a ,  in front, foremost.

wasam, inhabited. Si. wasaww. 
v_g*u; wasi, mother-in-law. P. khusu Skr. qva^ru. 

wash, sweet, happy. P. Mush. Skr. swadu. 
washki, male of any beast of chase, 
washi, sweetmeats, 

vakil, agent. A. 
cb  val, )
.. J creaper. Si. vali.

cTJ val an, )
vanni, bride. Si.
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^ j  vanni, name of a plant.
£~F*j vanijayA, v. to yield up. 

jAjrfPy vinyainayA, v. to spoil. Si vinyainu. 
wh&dh or waha^A, salt. 

j~&) whar, dirty, foul. P. Ichor.
^Sb, whan, tray, dish. P. Mwan.

whav, sleep. P. AAwab. Z. qafna. 
wliard, food. P.
whasar, the wild onion, Allium rubellium. A.

U~ij ves, clothing. Si. vesu.
^ )  vela, time. Si. velo. 

j  vehi, street. Panj.

« H.
haji, pilgrim. A.
hakh, earth, clay. P. M a t.

J&J0 haJAir, heart. Ar. Matir.
£  ha ray A, dates. P. AAarik.

bazir, present, A r .^ ta .. 
yj*’'-* hash, double tooth. (Cf. Pashto yAash).

'-c '~s>' hayAa, awako.
J U  hal, circumstances, new. A.

hala da i! give the news ! 

jy^*> halwar, conversation.

hamayA, raw, unripe, uncooked. P. Mam.
han, khan, chief. P. JcMn.
habasi, (ls^  ’abbasi), an eight-anna piece.
habar, discussion, conversation. P. Mabar.
habkayA, v. to stutter. Si. habak.
hapt, seven. P . haft.
haptayA, a week. P. hafta.
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haptuml, sevenfcli. P.

hatar, danger, apprehension. Ar. Matar.
hat, shop. Si. hatu.
huth, the wild olive, Olea cuspidata. P . zaitun.

â> huch, horse’s hough. Si. khuch. 

kachho, thus, so. P.
kachi, any. Often contracted to ’chi. P. hech.

% **
hadira,gh, to chop up.

3 >  had, bone. Si. hadu. Pashto, had.
 ̂ hidki, hiccough. Si. hidiki. Pashto hatkai.

]iy* hudh^ j God. P. Muda. 
hndhai, )
hadheh, then.

j*> hir, a young male camel up to six months, 

liar, every, each. P. 
har-do, both, 

liar-ranga, of every kind, 
har-ro, daily, always, 
har-sal, every year, 
har-kas, every one. 
har-ki, every thing that— , each. 
bar-vaMta, )

always.
har-vela, ) 
liar-handa, everywhere. 

j *  hur, adv. apart.
hur-janay/i, to drag apart, 

harb, jawbone.
J V  hartal, arsenic. (Si. hartalu, yellow orpiment.) 

hartel, large saddle bags, 
hurjin, saddle bags. P . £7mrji. 
hirdik, squirrel.

c j U i y i  hardliat, metal. Skr. dhatu.

^ h i r s ,  avarice. A .
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I enKt
harsh a, )

2  j *  harrayA, s. an infirm person.
£  h arrayh, s. a saw.
1— harf, letter. Ar.

harmzada, bastard, scoundrel. A. P. 
harnolx, dhatura.
harwar, a measure o f corn containing nearly 10 maunds 

Indian weight. P. /cAarwar.

^cj- hain, | ma(j dogs).
W h a r r i y a ,  f

hazhdah, eighteen. P. 
hizhgar, anywhere.
has, an ornament, a “  hassi”  or silver necklace. Si. hasu. 
hastal, mule, 
hasht, eight. P.

J ^ x hushtur, camel, (the generic term). P. shutur.
Skr. ushfra. Brahui hueh. Zend, ustra. Pashto us A. 

hashtumi, eighth.
hush ay A, p.p. hushtha, to dry (intr.).
hushk, dry. P. Hushk. Skr. 9ushka. Z. huska.

huahkew dod, skeleton, 
hishki, scarlet, 
hak, rights, 
hakal, drawing.

jl£a> hakalayA, v., p.p. hakala#Aa, to drive, to urge on.
1*̂ ® hukm, (A. hukm), order.
J *  hal, melting; hal May7i, to melt, thaw, 
c)--* hil, a kite. Si.

^ 1 1 *  hulas, free. P. Hulas.

t^AU^halk, village, collection of huts. (C f. Ar. H alk, Halkat.) 
haleH, spices, 
haleni, adv. undoubtedly.

«.sAa*a hambacha, ammunition pouch. Si. hambacho.
17
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hambar, a collection o f corn, and enclosure round it.
P. ambar.

hamo</Aa, there, in that very place. 
hamefZM, here, in this very place, 
hamesh, this very one.

hameshiya phar, on this account.
^  han, neighing, whinnying.

han-khanayi, to neigh, whinny, 
hinjri, the shoulder-blade. See bardast. Si. hanjhi. 

hinjir, fig. (P . anjir.) 
hanchho, thus, so. P.

‘kWfc hand, s. place, dwelling. (P , Mana.) (Si. handhu.) 
handa, in place, instead, 
thi-handa, elsewhere, 
har-handa, everywhere, 
hech-handa, anywhere, 
hech-handa new, nowhere, 
handiya, somewhere, 
ya-handa, in one place, together, 
as-hand, fire-place, 
zahm-hand, scar o f a sword-wound, 

nind, bitch, 
hindi, weapon.

jAjOJJb handainay7<, to be useful, 

hunar, skill. 
hinkayA, to neigh.
hangar, charcoal. (Of. Sindhi awyaru.) 

fl&Jb hingalo, variegated. (Si. hingulii vermilion.) 
yb liau, yes.

hawan, that. (P . ham -in.) 
r^U-*1 hawankar, as much as that, 

hawango, thither, 

hot, hero, warrior.
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haud, tank. Ar. 
havdah, seventeen. P. 
hodadar, official (for P. uhdadar). 
bod, hole, cave, den.

; y »  haur, rain. Si. horu. 
hor,

*-"^ys> horg, >• empty, 
uA** horgin, J

i*/*'?!?* horjin. See hurjin. Saddle bags.
</y*  hosh, sense. P.
£**>■* hoshay/i, s. an ear of com. (P , Mosha.) 

hos]jy;'lr; skilful. P.

‘— hauf,  leprosy ; a severe illness, violent fever.
J7 *  hoi, )

* , i , , , 5 armour, accoutrements. Si.
KjfJi hol-posh, )

(*y® hom, the air-plant.
eiy* hon, blood. P. Mun.

y j'ly 3'* hawesh, this, this ono.
t i /r *  ha were, adj. this.

 ̂ hi. See hidMshk.
±3 * hai, or.

hai hai, either, or. (P. Mwah, Mwah.)
^4* haya, shame. A.

be-haya, shameless.
•“ *4* hait, camel’s pack-saddle.

h\th, green com, khasil. P. Mawid. 
hech, any. P. 
hechi, anything, 

hechi na,)
, , ,  > nothing, none, not at all.
’chi na, )

hiM , swine. P. M dk. 

i3£st> hedh, sweat. (Skr. svid. P. pa-sina.)
Axst, hiMishk, the khip bush, Orthanthera viminea.
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j i Mr, a houri. (Ar. hur.) 
hair, welfare, (Ar. M air.) 

hair khan ay h, to salute, 
ma-haira, all’s well, 

hiran, dish, plate.
AyJj.j.A birth, fine, thin, 

haiza, cholera, 

hizho/c/i, a waterfall, 
lies, rust, dirt. 

wH* Ml, hope.
vLllk* helak, tame, subdued, accustomed. Si. heraku. 

hil wand, hopeful.
_ /*i* hi«z, a leather churn.

hiwzar matliayA, to churn, 
hina, weak. Si. hino.

L# Y.
. ♦*

ydzhdah, eleven. P.
V_<*i3jW. yazhdumi, eleventh. P,

fiH  yatim, orphan. A.
yakin, certain. A.

*— yak, one. P.
yak-aptiya, one another.
yake, only one.
yake-chyar, fourfold, )

> &c.
yake-sai, threefold, )

^  yala deagh, to let loose. See Qi*  ilagh deayii.
Pashto, yalah.

yamdra, for ever. See jamara. 

ya, one. Cf. Pashto yau, yavah. 
ya-bard, at once, 
ya-bare, once, 

ya-ranga, o f one sort, 

ya-handd, in one place, together.
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SPECIMENS

HIE BALOCHI LANGUAGE.
---------— -------- -

>
The Wanderings o f  the Hind Balochis.

[Tliis poem is very widely spread, and I  have met with it in almost 
every Baloch tribe. The versions differ very slightly. The present one, 
as the dedication in the last two lines shows, was recited to Jalal Khan a 
former Chief of the Legharis. Another version, from a Gurchani Dorn, 
similarly brings in the name Nilial Khan. The poem is probably of consi
derable age ; it is very elliptical in expression, many o f the grammatical 
forms are antiquated, and the versification is loose and formless. It gives 
the legendary account of the Wanderings of the Baloelies before they 
settled in the countries they now inhabit, distinguishes the tribes entitled 
to rank as Binds from those not so entitled, and concludes with a catalogue 
of their leaders.]

Sliukr Allah hamda guzara 
badshah rnulka wathen 

Thi. jihan /freak o gilo bi 
Heku nindo wash-dila.

Ma aulad Mir HamzaiyA-un 
Sob d argali a, gur on 

Azh Ha lab a pha dh khayan 
go jazizaw jheroew 

Masara Mi re a Jalal Hare 
chhil-o-ehyar bolak on 

Kalabala Bom pur ma-nyaw waa 
sliahr Shistan mizile 

K haH tuu Hanna banda 
Kech raster phalawa

18



Makurana Hot nindi
KhosayA maw Kech-deha 

Azk Halaba Chandiye^M
Kalamtbi e logh pba-gurew 

Jo mitaf bahr-lchanana
K ul sardar. Shaibak ew 

Maw N  ally a Nob nindi 
Jistkani pba-gurew 

Phuzh, Mirali, Jatoi
Drust maw Sevi Dhadara 

Driskak Khkn, Mazari
E  go Einda yagsar ew 

Azh bunyada Phuzh Einde 
Sar go Mir ew Chakur ew 

Golo, Gopang, Dasbti 
Eind thaliya dar-ant 

Thi Baloeh baz bisharew
Drust maw Einda manaka 

Nashk-daur pha Gorgezaw 
E  maw Thaliya deha 

N ob korai awarew
E  go Einda yagsarew 

Bindaw maw Shoran nindi
Lashar maw Gandava^A ew 

E  mani per a o rand ew 
E  Balocha daptar ew 

M a dedw si sal janga,
E  Balocha shiddat ew 

Shaibak o Shalidad dani 
Las sardar Ckakar ew 

Cbbil hazar khai M ir gwawkha 
ThewayMw dade-potar ew 

Hol-posh dast-kalaya
Drub kbavvan o jabah ew 

Path peeka go kkawa
Pliadh lalew mozbagh ew 

Karch katar nuy/<raena
Dast mundri thangavew 

Bakar o Gwaharam Ramena
Zar-zuwal No dh banda^A ew 

Pbuzbaw Jaro jaur-jawav ew 
Haddew Dine bra^ ar ew

134 specimens of the [Extra No.



Phcroz o Bijar Reh&n
Miran Rindaw zahm-jan e«

Sohba, Miban, Alf,
Jam, Sahak o Alan en 

Haivtaa Bivaragh man Rindan 
Mir Hassan go Brahim en 

Shair ki sheran jori
Mir Jalal Hare surphaJA ere.

Translation.
Thanks and praise to G od ; himself he is Lord of the land. When 

the rest of the word becomes dust and clay, alone He remains with serene 
heart.

W e are the offspring of Mir Hamza; victory is in the worship o f 
God. From Halab do we arise, thero are fights with the unbelievers. 
Foremost is Mir Jalal Rhm , there are four and forty tribes. By stages 
(we march) from Kalabala (Karbala ?) to Bornpur and the cities of Sistan. 
We came to Ilariin’s band, on the right side of Kech. The Hots settle 
in Makran, the Kbosas in the land of Kech. From Halab come the 
Chandyas, near the home of the Kalamthis. Dividing out running water 
and dry land, the chief of all is Shaihak.

In Nali the Nobs settle, close to the Jistkanis. The Phuzlies, 
Miralis and Jatois, all in Sevi and Dhiidar. The Drishaks, Khans and 
Mazaris are one with the Rinds. In origin the Phuzlies are Rinds, they 
were with Mir Chakar. The Golos, Gopangs and Dashtis are outside the 
Rind circle (dish). The other very numerous Baloches are all included in 
the Rinds. Distinguished for wealth among the Gorgezes are those in the 
country of ThalL The Nobs and Korais are mixed together, they are one 
with the Rinds. The Rinds settle in Shoran, the Lash aria in Gandava. 
This is our foot-print and track, this is the Baloch record. For thirty 
years we are engaged in battle, this is the Baloch struggle.

In the time of Shaihak and Shahdad, Chakar was chief of the whole. 
Forty thousand come at the Mir’s call, all descendants of one ancestor. 
All with armour upon their forearms, all with bows and quivers; with silk 
scarves and overcoats, and red boots on their feet; with silver knives and 
daggers, and golden rings on their hands. There were Bakr and Gwaharain 
and Ramen, and the gold-scattering No<f/ibanday/i. Of the Phuzbes was 
Jaro, venemous in reply, and Hadde his brother by religion. There were 
Pheroz, Bijar, Rehan, and Miran, the swordsman of the Rinds. There 
were Sohba, Miha«, Ali, Jam, Ishiik and Alan ; Haibat Iian and BivarayA 
of the Rinds, and Mir Hassan with Brahim.

It is the poet that composes the songs, and Mir Jalal Khan compre
hends them.
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II .

Poems relating to M ir CkdJcar.

Mir Chakar is the great legendary hero o f the Kind Baloches. He is 
represented as having led them into the countries they now occupy from 
Mali ran, and as having founded a kingdom with its capital Sevi (Sibi). 
He waged war with the Turks under Human Chuy^atta. On the civil war 
between the Kinds and Lasharis breaking out, the Turks under their leader 
Zunii joined the Kinds, and the Lasharis were defeated. The Turks seized 
the Lash&ri women, but released them on the expostulation o f Chakar, 
who said that Baloches would be disgraced by being accomplices in such a 
deed. At one time Chakar was a prisoner to Humdu, who called him up 
and asked him “  What is the best of all weapons ? ” Chakar replied, “  Any
thing that a man can lay hold o f in a fight.”  The king then had Chakar 
brought unarmed into a narrow street, and a savage elephant turned loose 
at the other end. As it rushed upon Chakar, he caught up a dog that was 
lying in the road, and threw it in the elephant’s face with such violence 
that it turned and fled. Chakar is said to have founded the old fort at 
Sibi, which he ultimately abandoned at the end of the civil war on his way 
to the Panjab. His name has been given to several places in Balochistari, 
among them Chakar-mdri ‘ Chakar’s upper storey,’ a bill near Sangsila in 
the Bugti country, from which he is said to have taken his last look back at 
Sibi. This is a physical impossibility, but Chakar was a * godlike man’ 
(HiuWai mard), and could do things which the present generation is not 
capable of. Another place, named after him, is Chakar Tankh 1 Chakar’s 
defile’ in the Marri country.

It is difficult to say how far any part o f Chakar’s adventures are 
historical. Baloches began to arrive at Multan and the neighbourhood 
from Makran in the time of Hussain Langa, towards the end o f the 15th 
century. (Briggs’ Ferishta, Vol. IV, p. 388.) Soon afterwards came one 
whose name is transliterated by Briggs Meer Jakur Zund, which should 
probably be M ir Chakar Kind. He obtained a jagir in Uckli from Jam 
Bayazid ( lb . p. 396).

This Mir Cluikar is said to have come from Solypur, but I  have not 
been able to discover this place. This was about 1520 A. D. About the 
same time we find Baloches in the Panjab as far north as Bahrah and 
Khushdb on the Jehlam. (Erskine’s Baber, p. 256.)

This irruption of Baloches into the Pan jab was probably caused by 
the pressure on them o f the Turks or Muy/mls who were then under the 
A'ryMns invading Kaehhi and Sindh. Shall Beg, son o f Zulmun Beg 
Ary/nin, took Sibi first in A. D . 1479 and a second time about A. D. 1511. 
This occupation may have been the cause of Chakar’s emigration. Shah
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Beg made Sibi bis capital for some time, and it is probable that he and not 
Chakar really built the old fort there (Erskine’s Baber and Humayun. Ed. 
1854, Vol. I, pp. 342, 347, 318.) There is no record of any collision 
between Humayun and the Baloches except during his flight in A. D. 1543, 
when he seems to have been plundered by them in the Bolan Pass. (Baber 
and Humayun, Vol. II. p. 266) and again fell in with them between Kan
dahar and Sistan (p. 271). This is perhaps sufficient for the introduction 
of his name into the legends. Zunu, the Turk leader, perhaps stands for 
Zuluun Beg in whose name Shah Beg fought.

The Quarrel o f  Mir Chakar and Owahardm.

[This poem also seems from its language to be an old one. It de
scribes the causes of the division between the Hinds and Lasharis, the two 
sections into one of which all true Baloches fall. The Rinds were under 
Chakar, the Lashdris under Gwaharam. Finally Chakar in disgust emi
grated to the Panjab, and settled at Satghar iu the Lahore District, where 
he died and is said to be buried.]

Kilati Haviv gushi: Sari Bind (7/uilam Bolak gushi: Chakar Gwaha
ram Karakutan gushi: Gohar bautiya khardo gal gushi: plnlavea 
si-sal-jaug gushi.

Yad khanan name Ildhi
man awwal sar-navayM»

Haidar o phusht o phanah 
sar hazrate d/e/dr-zaman 

Biya Ion go sawdha
zir man| guftaray/ma 

Bar gwara beldn dileyda 
no salati brad/taran.

Mangehd Rinda pha Bompur 
Kech bhghe Makuran 

Mastarew loy/< Domki en 
man Balochi m era van 

Rind Lashari award
tram bastlia pha-waMa«

‘ Biy&eth, shedha bilaflun 
bilun giyafen ulkahaw 

Jo rnitdfd bi-katu/»
bahr-khanun bi pha wath&n.
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Ilaji rana kadh ma lekun ’
biyiM thaw  dan logh g\tha,n 

Hukmx tonde na&Mfan
nokh khu^Aantesh adima/i 

Bozh boran baray/mua 
kotwani andara 

Saj kliane bazen bikana 
nuh-hazari markhava/i 

Biy&run bagan girday/tena 
azb Naliya kbaur data 

Gwankh-ja^a jodhan bi kadan 
‘ er-khafe azb Chajua 

Ehash gall o palanga 
jhul suhren kamalan 

Bauf morbanden lihefan 
hingaloen manjavan 

Sikb o tasaw bijorew 
Makurani kadahan 

Cbakuri deh na nindi.
ro wiit/n dire® amilan. ’

PhoshR/ia Rindan \va#/n dir 
pha kbawah o shaddavan 

Phadh hilen mozhay/fan
Rind kiis&tf/nuit pha Deravan 

Dluidar o Sevi gwaftba
Dan Jbal o Nilaba data,

Hab, Phab, M ob, Mali 
dan Nali kbaur data 

Gaj shabra basthay/»ena 
Dan Maragaho deba 

Sangar o khok Sulema
GwafthayAen sber- naran 

Sang Mundabi dbaniya 
Dan pa bi MeiAira 

Bay/ichaen Ivacbo Sima 
Dan Dhari o Bhanara 

Nangare Bijar theg ha,
Jam Sulemaua lura.

Gobar bauti ki aMtha
gwar Nawave Cbakura 

4 Mai mani otbiya bag e« 
hande phe-dare manan’
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Cbakura dir-zdnaydend
gwash bi durrew Gohard 

‘ Barav o Soran jod 
Kachrdki phalava,

He-miund baga bicharew, 
nind be-andew shafa.’

Rosh azh Gwabardm sliahrd
raffchaydant kbarde charidn 

BarayAew bora« zawdrant «
pba sbikdr o sailaban.

Hir khushtbant juftayAiyd 
pbar wathi laf- seribdw 

Raj bundd^Aant hazarf 
azh du-demi zidnehd 

Kahravd tbekda khawathant 
* pba ba<//ie» kird£ray/fd?»

’Sbin-gnrd Gwabardm theyAd 
’shan-gurd Mir Cbakura 

Pbilavea si sal jang ath 
Gohara hir pbac/Aa 

Sar galoi baiMayAanti
nesh riMtbant azh dafd 

Mara di ekhawd di ishtha 
pba Hu (Mai asurd 

Gudd Sultdne Balocbd
sahl khuMa bi pba wathin 

Chakur azb brarti gasurd.
Gwastha Satte» Ghard».

Translation.

* Kildti son of Habib says : to the lofty Ghulam Bolak Rinds he says :
about the quarrel between Chdkar and Gwabardm be says : of the refuge
taking of Gohar in few words ho says : of full thirty years war he says, as 
follows :

First I  remember the name of God, my morning-star of old ; lord, 
and support and protector to the most illustrious prophet.

Come minstrel at early morn, learn my sayings and carry them to the 
friends of my heart, and the assembly of my brethren.

The bold Rinds came to Bompdr, to Kech and fertile Makrdn, the 
greatest family was the Domki in the Baloch assemblies.

The Rinds and Lasbdris met together, they took counsel among
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themselves. “ Como, let us march hence, let us leave these widespread 
lands. Let us conquer streams and dry lands, and deal them out among 
ourselves. Let us take no count of rule or ruler.”

They came to their own homes. The chiefs (turban-wearers) ordered 
their slaves to saddle their young mares. “ Loose the slender chestnut 
(mares) from their stalls, saddle the numerous fillies, steeds worth nine- 
thousand each. Let us bring in herds of camels from round about, from 
the mouth o f the torrent of N all.”  The men called to the women “ Como 
down from Cliajii, take out your wrappings and beds, carpets and red 
blankets, pillows, and spotted rugs, and many-coloured bedsteads, moulded 
cups abundance, and Makrani drinking vessels. Chakar will not stay in 
this country, he will go to his own far land.”

Tho Kinds clothed their bodies in overcoats and turbans, with red 
boots on their feet. The Kinds were distinguished for hospitality.

They called together Dhadar and Sevi, in Jhal and the mouth o f the 
Nilah ; Hah, Phab, Mob and Mali in the mouth o f the Nali torrent. They 
stayed at the city o f Gaj in the land o f Maragah. The tigers o f men 
assembled Sangar and the Sulaiman mountains, the rulers o f. Sang and 
Mundahi became payers of tribute to our chief.

In the boundaries of fertile Kaclihi, in Dharl and Blianar. There was 
generous Bijar with his scimitar, and the leader Sulaiman with his sword.

Cfohar came for refuge with the Nawab Chakar, saying “  Show me a 
place for my cattle, and herds o f camels.”  The far-seeing Chakar said to 
the fair Gohar “  Go to the streams of Shorau in the direction o f Kachrak. 
There stay at ease with ypur herds of camels, and have no anxiety by 
night.”

One day some madmen went forth from Gwaharam’s city, they were 
mounted on fine chestnut (mares), for the sake of hunting and exercise.

They killed a pair of young camels (of Gohar’s), to fill their bellies 
withal.

The chief fell into a great-rage (lit. rage of a thousand), on both sides 
damage was done. A  curse falls upon the wicked, upon the doers o f evil. 
On this side was Gwaharam with his sword, on that side Mir Chakar. 
F or full thirty years war continued about these young camels o f Gohar’s. 
A ll the excellent youths have been slain, the* teeth have dropped from their 
mouths, and God’s mercy has spared us only. Then the Baloch rulers made 
peace among themselves,- and Chakar on account of this feud among 
brethren passed away to Satghar.
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Chdkar's denunciation of- his foes on leaving Sibi.

Chakar Shaihak gushi: sari Kind Badshah gushi: in  rosh ki Sevi 
kbilx kharde gal gushi: Gwjdiaramar phasave A&th gushi.

Bilan mar-lawashen Sovi 
Gaurew sacttani margavi 
Jame Nindava bhaftiya 
Sai-roshaa Baharam neghi 
Si-sal uvt o uzhmara 
Jau-jebhavan jangiya 
Thegh azh balgava honena 
Chotaw cho kamandi hoghin 
Ju&Atan na nashant larena 
War nay a» du-mandilena.
Lad ma derav&n na rusthaut 
Misk ma barutaa na mushthant 
Whard dumbagAaw meshani 
Karwali sharab sharr joshant.
Shalriu pha nishan yakhe nest 
Drustart warthayM« hindiyaa 
Sbartan ditbnghin shimenan 
Baehaki lawar baraziya 
Gwahar&m muzhen Gandavay/*
Singhe ma zirih pliirentha 
Maehiya lawashtha lanjaith 
All o Wall druh-daraa 
Yaki kilata beronea 
11 ngh kavali Turkanaa 
Bind baraghen boranaa 
Gwaharam azh dude hande bi 

# Ne Gor bi ne Gandavay/t.
Translation.

Ch&kar son of Shaihak says: the exalted Ruler of the Rinds says : on 
the day he leaves Sibi these few words he says: in reply to Gwaharam he 
says (as follows):
V  I will leave man-devouring Sevi, curses on my infidel foes! For three
days shall the Jam Nindo from his oven (distribute bread) in honour of 
Bahrain (slain). For thirty years, for ever shall there be war with these 
gigantic men, nor shall my sword be clean from stains of blood. 1 will 
bend it like jointed sugarcane, so that through crookedness it will not go 
into the sheath.

19
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The distinguished (lit. two-turbaned) youths do not rise up to sport 
among the houses, they rub no scent on their moustaches, but they eat 
fat-tailed sheep and boil strong liquor in their stills. There is not one of 
them with signs o f a ruler about him. They have eaten all their weapons, 
they have gambledaway their heads, they have children’s sticks in their hands. 
Let Gwaharam stay in dusty Gandava, a stone thrown into a well. Machi 
has drunk b lood ; All and Wall are traitors. The rebels’ fort has been 
surrounded, and reduced to earth by the tyrannous Turks and the Rinds 
on highbred mares (chestnuts). Gwaharam (will be expelled) from both 
places, (and possess) neither a grave nor Gandava.

III.
Dosten and SMren.

The legend on which the following poem is based is as follows :
During the war between Mir Chakar the Rind leader and Humau 

Chuy^atta king of the Turks (*. c. the Badshah Humayun), Chakar was 
forced to consent to give up some Rind maidens to Humau, but actually 
sent instead young men in disguise. On this being discovered, they were 
ordered to be kept in perpetual imprisonment in the fort o f Harrand. 
Among these prisoners was Dosten. He had been engaged to marry his 
cousin SMren, who remained faithful to him during his many years’ im
prisonment. A t last her parents said that she must no longer remain 
unmarried, no hope being left o f  Dosten’s return ; so they found for her 
another husband, also named Dosten. (This is alluded to in line 98, where 
she says ‘ Not this Dosten, but the old one.’) H im  she long refused to 
marry, but at last yielded to the pressure put on her, and arrangements 
were made for the ceremony. Meanwhile Dosten in prison at Harrand 
had succeeded in gaining the favour of the Muy/ial or Turk Governor of 
the fort, and some liberty was allowed him. His mare had died, but had 
first borne a fine colt which had grown up, and which Dosten was allowed 
to keep. One day games and races were going on, and Dosten asked and 
obtained leave to join in the race. Mounting his horse, he said good-bye 
to the Governor, turned its head towards the CLiachar Pass and went off at 
full speed. Several pursuers followed him, but no horse had the endurance 
o f his chestnut. A t intervals along the rocky pass they stumbled and fell, 
and these spots bear the horses’ names to the present day. A t last he was 
left alone, having wearied out all his pursuers, and travelled homewards. 
On nearing his tribe, he overtook a minstrel (D om  or lori). He asked him 
the news, and where he was going. The minstrel told him o f the impend-

< s  sp e c im e n s  or THE [Extra No.



ing marriage of Shiren, and said that he was on his way to sing at the 
wedding. Dosten then told his story and prevailed on the minstrel to 
change clothes with him. Thus disguised, he made his way into the assem
bly with the other minstrels, and sang the poem which follows, bringing 
in the substance of a message he had received in captivity from Shiren. 
He was immediately recognized by Sluren, who declared that she would 
marry him and no other, and they were happily married then and there.

In the poem Dosten first begins by saying how his mare could not 
live in the heat of the plains, and then passes on to say how a JTAorasan 
merchant brought him down Shiren’s message, which constitutes the 
remainder of the poem. It begins with an animated description of a 
Nomadic Baloch tribe in the hills moving to fresh pastures after rain, and 
then turns to Shiren weeping in her little hut for her lost lover. Her 
companions try to console her, but she will not be consoled, since he is in 
captivity. She then describes how when she wanders over the hills with 
the other Baloch women, according to their custom, she always picks a 
flower for her lover’s sake, and ends with a prayer for his safe return home 
again.

Lines 40-44 seem to be an interpolation. They have no connexion 
with the subject matter of the poem.

Zangi mani badero 
Gwaharam mani jam o bel 
Whantkar Shihane Shfihiye 
SauyAan pha thai rishana 

5 NoMi-a/cAth ay hen masana 
Sighen gor-khushett syabarfi 
A'fa na warth Bah neyAa 
Kikh o Karjalan SindeyAfia 
Loti bfiliirfiw DashteyAan 

10 Loti warfA-maharea \\dhin 
Phi to A A dafa mjWA-goi'fia 
Dori phur kumaren fifa 
Suti phuri khaiavfia 
Whava kalrfi nelaa 

15 Marwfifi jawaa zivirenaa 
Marde azh Hurfisfin a/cAtha 
Ley/(fir chadar o humboea 
Bar ror/Aanani gonath 
Hurjin maidhen bhangfini 

20 Sarbfir Kandahari miskant 
PhaiyAam gon-aiAi Rindini
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Tahkiken skalam Shlrene.
T$odh&n shanz-jatfAa Konara 
Daskt-o-damana Mungackar 

25 Sanniya nnghov kumboen 
Dor phuranfc-i amrezan 
Larzant cko gwanani tha/r/tan 
Ckotanfc cko kawandi bogh&n.
Ladi manckatf/ia maldaran 

30 Moshi buzi wkantkaran 
Mezkdar Sahak Yaran 
Bumbar basthay/ian banukkan 
Sarbdr larirtan gwaneckan 
Bhawanar khandayA o Nagaku 

35 Kkondara phrushthayAan zardoan 
Lokaw phashavi kata raw 
Kadan go kimaren phtWAan 
Slurena jarfAa svadhen kul 
Ma Narmukli geaven rej;l.

40 Mesk azh dranina ser kkan 
Buz azh gwariyAa lal pkula 
Rind azh maidh&n gandima 
Tahnwal azh pkanir poncka 
Lakri azh gwan phothaAAd 

45 Gwan’ jantk dilsarew daiya 
Ziri kadake metei 
Ro da shakhalen noMafa 
Malgor shusthayAen mahlija 
Rand£#7» mushi malgoran 

50 Khaitki da wathi chydr-kula 
Kulla darriya band!
Skiskant thayAard niskthent-i 
Jliul pkalava leteni 
Dast janth avr barziyd 

55 Kkashi nuyAraen adena 
Era Kamalu sar zana 
Gindi droshama heriya 
Grey A khant liumaren ekhamd 
Anzi riskant pka dramd 

60 JiyA sar katikd mend
Muck ban janan jedx gohar 
Skarrew somaren chkil-o-chyar 

Biayant o gwara er-niudant 
Skar pkalava letena
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05 Phursant-i dila o h&la.
‘ Pharche khunalat khordema 
Suhrew man maAA o nilana 
Bri&A thai bambavew dawzena'
Gresffh bith, janara telank daih 

70 * Dir bi th, o janaw, jawan e na 
Dir bi th, o janaw, dir ninde 
Bilaw khunal o khor-demd 
Suhra-w maw maAA o nila bant 
Brikh o bambavew dawzew bant 

75 Dost shume phakar new 
Awmar ki jana dozwaha 
Suhra rea darkira 
DRAa harrayAew bad-duayaw 
Turk aw azh hareb gwazentha 

80 Ma zar-joshew Aranda shahra 
Sunjew isp-tah’alew lafa.’
Dung bant janikh Rindani 
Malani phadAa she£ ban.
Khayant khargazi kramana 

85 Ne&Aew-niyatew gwandana.
Mauraw azb kurmaw sindana 
Pbataw gwarayAi lalphulaw 
Nem jamaven jiyAa jant 
Nem khunal o sar-hoshaw 

90 Nem pha sammaew khauliya 
Yakhe pha mani niyata 
CbRAo ma watfAi musht khan’
Ba phusht azh h&dh-kn jaurena 
’ShRA daz-gohar jediya 

95 Dastaw pha Hud A a burzare
‘ Allah ki biyar Malik Dostena 
Sautew sammaen khauliya 
Eshiya na, hawaw oliya 
Bor pha lammayAaw sheriyaw 

100 Baro mizilaw direna 
Biyar wazba amirena 
Nind-o-nyadA phhA-o-mniAani 
Dim& shakhalew bra^Aani 
Rozi ba Malik Dostena 

105 Didar khasha rozi ba.



Translation.
Zangi is my chief, Gwaharam my leader and friend, the owner of 

excellent mares. I  swear by your beard, by the new grown hair of your 
face. M y mare, hunter of wild asses, is sad, she will not drink water by the 
Indus, nor eat the reeds and karjal grass o f Sind. She longs for the herds 
o f wild asses o f the Dasht, she longs for her own pleasant pastures, for the 
female wild asses of the PhitoM  Pass, and the pools full o f fresh water ; 
the sandflies and musquitos irritate her, the vermin will not let her sleep, 
the Marwarl barley is coarse to her.

A  man came from AfAorasan, his clothes and face d irty ; he brought 
with him loads of madder, saddle-bags of fine bhang, and bales o f Kandahar 
musk.

He had with him a message from the Rinds, a true greeting from 
Shiren.

The clouds have rained on Konar, on the plain and hill-skirts of 
Mungachar, on the pleasant slopes of Sanni.

The pools are filled to over-flowing, (the water) trembles like the 
leaves of the gwan-tree ( Bistacici khinjulc), and bends like joints of sugar
cane. The graziers have given the word to march, the owners of the sheep 
and goats, Mezhdar, Sahak and Yar K h a n ; the housewives have tied 
up their bundles, the camel-drivers have loaded their bales. On the hill- 
passes of Bhawnar and Nagahu, the yellow camels bend their knees, the 
male camels in long strings, the women with tender feet. Shiren has 
pitched her fair tent on the wide spreading land of Narmukh.

Feed the sheep on dranin-grass, the goats on red-flowered gwarig%, the 
Rinds on wheaten flour, the shepherds on curds, and the Lahris on gwan- 
berries.

She calls her beloved nurse and takes up an earthen cup, she goes to 
the sweet, fresh water, and her handmaiden washes her hair. She combs 
and smooths her hair and comes to her four-sided but. She closes the 
door of the hut. They plait and spread the matting, and she reclines on 
the carpet.

She puts her hand into her bag and takes out a silver mirror, rests it 
on her shapely thigh and looks at her houri-like countenance. She weeps 
with her tender eyes, tears drop upon her cheeks and on her variegated 
breast-garment. Her companions and sisters assemble, fair comrades forty 
and fo u r ; they come and sit down by her, they recline upon blankets, 
they ask after her heart and condition.

They say, “ Why are your face and earrings uncleaned, your red and 
blue clothes unwashed, your locks unkempt and dusty ?”  Weeping, she 
pushes the women away and says, “  Away from here, women, you are not
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good. Away ! sit far o f f ! Let my face and earrings be uncleaned, my red 
and blue clothes unwashed, my locks tangled and dusty ; I  do not want 
you for friends. He who was the friend of my heart, for whose sake I 
should adorn myself, I saw carried off from his native land by evil cursed 
Turks, shut up in the wealthy city of Harraud, within an empty stable.

The daughters of the Hinds form a band, (and wander) following in 
the track of the showers. The vultures come croaking, invoking good 
fortune. Breaking the Maur-flowers from tlieir stems, and plucking the 
red gwaragh flowers, some place them in their boddices and breasts, some 
in their earrings, lower and upper, and some (keep them) for their true 
love’s sake. Pluck one for my good luck, and keep it in your closed hand ; 
and, secretly from my bitter foes, my own sister and love says, with hands 
raised up to God. “  May God bring back Malik Dosten, according to his 
true promise, not this one, but the old one. Swiftly, tiger-like chestnut 
mare, bear him southwards, come by long stages, bring home my noble lord 
to dwell with his father and mother and the assembly of his beloved brethren. 
May Malik Dosten appear, may he appear to my sight.

NOTES ON TH E TE X T.

The text o f this poem is taken from two versions, one recited by a 
Shambdm, the other by a Marri. There are some variations which are 
noted below, the Sbambani version being marked (a ), the Marri version (b). 
The Sbambani version is the base o f the text. A fragment marked (c) 
from a Gurchani Dom supplies a line or two.

Lines 10 and 15 are supplied from (c).
Line 11 is only found in (S) and (e).
Line 18. For rodftanani (b) reads mehlavani ‘ spices.’
Line 27. Larzant is from (&). (a) reads drafshant.
Line 32. For banukhaw (b) reads godiyan, with the same meaning.
Lines 40— 44 appear to be interpolated. They only occur in (a), which 

contains several passages not in the other version.
Lines 46—48 are from (b) .  The whole passage from line 45 to line 57 

is almost identical with one in the poem of Lailx and Majmin. Lines 56 
and 57 are from ( b).

(a) reads: ‘ Phullen zan sara er-khant 
Gindi azh wnth o gonafa

Line 62 is from (b) . (a) reads 1 Hirth jediri chhil o cbyar ’
Line 68. For danzend (b) reads be-zaunk-an, ‘ unornamented.’
Line 69. For grey A bith ‘ weeps’ {l)  reads zakr girth ‘ is angry.
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Line 75 is from (5).
Line 77 (b) reads ‘ Suhrdni riar rakhi.’
Line 79 from ( b) (a) reads :

Turkan mughalaw giptha.
Between lines 72 and 80 (b) inserts 

Ganjew ispahan phar bi#7/a
tlie meaning of wliicb is not clear. Also after 1. 81 (l)  inserts,

BaM ta mir janeyM khushtha 
Dost o ispakana boMtha,

which is equally unintelligible.
Line 99. For pha ‘ towards ’ (b) reads phalav * direction.’
Line 100. From (b) (« )  reads:

Kbosdrd dehaw direna 
‘ Swiftly to bis distant country.’

I Y .

The Rise o f  the War between the Rinds and Lashdns.

[This poem is another fragment of the Chakar cycle, giving an 
account of the spoiling of Gohar’s camels by the Lasharis, and Chakars’ 
vow of revenge. The episode of the refugee-lizard is quoted by one of 
the characters as an illustration of the extreme Balocb doctrine of hospi
tality. Behan and Jaro the Bind warriors mentioned were sister’s sons to 
Chakar. Doda who is mentioned at the end is Doda Gorge/, celebrated 
f or the revenge he took for the spoiling of Sammi’s cattle.]

j j o dh Bahrain gushi: jarew Bashkani Balocb gu sh i: imar Bulmat 
Kalmat kariikutaM gu sh i: M y liar bautiaw gushi.

Whazh-gusheM Lori biyar wa#M shayMr 
Ma sara ehareM bairame phayMr 
Jaw aw mard datura gire daJAa 
Zi azh Sannia giyafena 
Ladi/7/a durren Gohara shorfM 
Kkhthixghk bauti gwara Mira 
Chakura shira zi gawar-zira 
Gohara durrena hawar da*Aa 
“  Bagavo Milaha a van dan cm 
Go ma Lasliari jherave mane-n”
Gohara lade sar-jamayA dashtha 
Dasta Gohar man Kacharak nyastha
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Raptkaydant Shordnd phare saild 
Chaltura Mxrx bandane shahrd.
“ Md tkashuw daw baydchaew Gdja 
Gobar daehx ma beghavaw danzent 
Maiydd shir daw nafayddw shanzant”
Chakura phurs’ azh Malavow jata,
“ Tilth klian jafc, de man aw bald,
Cho khu£da ldiai go Gobara mala ?”  *
Cho jawab ddMa Melavew jata,
“  A&dthaydd Lashdrx hame chindri 
Khushthaydd hir cho khenaydd mardi 
Cbham jatfda durrgoshew Maherxyd 
‘ Jat, bame gdld bile sherlyd 
Phuturew Rind ma deravaw druab ant 
Ddchx pha hiraw hardame zahanfc’ ”
Badh burtha Rehana Nawdvend 
Phuzb Jaravd jaur-jawdvend 
“ Md pliara dui-rew Gobara hiraw 
Havbard sbdmdlo januw slxiraw 
Shart khanxiw haisx chotavd biraw”
Bdgar Jatoi jawab datha 
“  Ba-khd-dw durren Gobara Sammx 
Hota pba bdutdw niyath khamx.
Shah Hxxssain cherava rosha 
Bibarx phesba nishtba ma loydd.
Dar-shuifda baydar azha geda
Choravdw ilgd bo&dtha pha dxiixa (or pha randd)
Gur-kbandna daw medhira, loglia, ;
Dema dar-khaptha mardume jawdnew 
Sbarr kaldnch ant cbo dushtbaydew shxra 
Dholant oshxsbe kai’diyaw.
Kidinahd minnate kbudda-x bdzew 
‘ Choravdw, baydar bil, manx shamew 
I-katar mara phar watfdi ndmew’
Na-janen joraejavew. jatdw 
Kdlihaw baydar khusbtba pha latdw 
0 dh niya’ loydd Sammavew sdlo 
Dast kaulxyd phijatba ddwhx 
‘ Ayd phara bayddra na-ro bax 
Maw tbax bhen, tho manx bhax’
H ot mirdnx dard addtha 
Buribd pha dema jawab dd/da
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* N o Amul-mam, no Amul-rnain !
Yarbare bosht, gal maya gona.
Mam phara b%7i&ra khanam ehona 
Am di^/tar shahmi hith azh hona 
Shingura shast shangura phanjah 

• Drust pha b%/;ara bithay/ia yag-jah
Oxnard nashke ishtba pba kaula 
H on gire Balaeha phara bond 
Surih Doda phara goMam.

Translation,

N odh son of Bahram sings: to the fierce Rashkani Baloches he sings; 
o f the war between the Bulmats and Kalmats, of the lizard becoming a 
refugee he sings.

Sweet singing minstrel bring your guitar, bind a large pagri on your 
head, let the good man receive gifts from the generous.

Yesterday thence out of fertile Sanni, marched, the fair G ohar: she 
came for shelter to the' Mir, to Chakar ever-victorious with the sword. 
Then spake fair Gohar “  The Lasharis are set on quarrelling with me, they 
let not my camels remains in the Milah pass.”

H e collected all Gohar’s camp and goods and placed her in the valley 
o f Kacharak. , Then they (z. e. 'the Lasharis) came wandering to Shoran ; 
to  a town under M ir .Cbakar’s rule (saying), “ W e'w ill gallop (our mares) 
to  grove-encircled G a j; let Gohar’s female camels mourn for their young 
in the evening; let the milk from their (unmilfeed) udders drip down to 
their navels.

Chakar asked Mela the camel-herd, “  Quick, camel-herd give me 
tidings. W ho dealt thus with Gohar’s cattle ? ”  The camel-herd Mela 
thus replied: “ The Lasharis came down here in wrath, they slew the 
young camels as if with the anger of men. Gohar the fair camel owner 
hinted to me to be silent about it, saying, ‘ Herdsman, keep this matter 
quiet, let the true Kinds remain in peace, the female camels daily bear 
more young ones.’ ”

Then Behan the Nawab became angry, and Jaro the Plmzh bitter in 
reply. “  In  exchange for 'fair Gohar’s young camels we will take a seven
fold revenge with our swords, we will gamble with heads and hair and 
turbans.’ ’ And Bagar Jatoi answered and said, “  Where are the fair Gohar 
and Sammi (her sister) ? When was a hero wanting to his refugees P As in 
Shah Hussain’ s day of trouble, Bibari sat in front o f her house.

A  lizard dropped out o f a dwarf-palm, and the boys pursued it, chasing 
it into the chief’s house. Then the good woman came out in front to meet
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them, wearing beautiful ivory bracelets, white as fresh drawn milk, slipped 
on over her soft arms. She entreated and implored them saying, * Boys, 
leave the lizard alone, it is my refugee. Do so much for me, for your own 
honour’s sake.’

The boys, ignorant and boorish camel-herds, killed the lizard with 
sticks. Her husband and lord was not there. She sent a complaint to 
him by letter, saying, ‘ I f  you do not go and fight on account of this lizard 
I  am your sister and you are my brother!’ Hot returned to his home, and 
the hero thus answered back ‘ Hear Amul-mdiw! hear A m u l-m a in stay  
where you are, do not speak.

I  will act in such a way about this lizard that the ground will be 
filled with blood, and corpse* lying sixty on one side and fifty on the other, 
all collected into one place for the lizard’s sake, as when Omar was released 
on his own promise, as when Bdlach took his revenge for blood, or the 
hero I)oda for the cattle.

V.

The Competition between the Poets Solhd and Gtdhi.
Part I. Sobha addresses Gala on the question of the LayAari refugees 

with Jawanak, and taunts his tribe on their modern origin.
[These four poems constitute a complete specimen o f a kind of exer

cise not uncommon among Baloeh poets. Sobha a Khosa and Gahi a 
LayAari draw comparisons between their tribes and chiefs, challenging 
each other’ s claim to have' eome in with the original settlers under Mir 
Chakar, and taunting each other with failing in the exercise of the cardi
nal Baloeh virtue, hospitality to refugees. Relan the Dom minstrel is 
commission by each poet to learn the words of his song, and to carry it 
back, and recite it in the assembly of the hostile tribe. The Lay A aids and 
Khosas are old enemies, and their hostility still smoulders after thirty 
years of British rule.]

Sobha They A AM gushi : Jarwarera Baloeh, gush! : Khosagh Kalox 
karakufa gushi : LayAari bautiyaa kharde gdl gush i:

YVhazh-gushett Roland shaJAihani shayAa bare 
Mam salarna hi shairen Gdhiyd, dive 
Nishtho droyAdni zawana wash khane,
Ewakhi sera go man an chachhow tule ?
Bhuchari Dalan kilat nd.m gire 
Nub-mane?* baranra, watfAdr ka?is diye 
Jawanak urdani rayAazd roshe khafe
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Ahin shar hath! raydasa chit arthayde 
Sher cliapula azh Kharra thai a guze 
Go manan hair bx, zamina jdhi lahe 
Phesh guda main sailavdnx depanthave 
Agh thara wahm bx zamina jaiz khane 
Dav-charea zahmanx na-washen jaha rase 
’Shingura ’shangur lashkaran dem-o-deni khuide 
Zahranen marddn noJ/x-dila serafd ja/de.
Jawdnak urddni tawaren goshan khafi 
Har-cliydr dema ghoravani dato rudhi 
Cho thai bachhani dafanx gondf hushi 
N o dhi berana beghava biydyan fchanahi.
Biya, O Lashdri, azh gwareya dar-khapthay/te ?
Gude Zunuwa ghoravd rosha gar aide 
Sailai Miren Chakura phauzhdn rutbayde 
Hind nar-boran azh zamina resinthayde 
Kkushtliayda Itdmen damdmo eharenthayde.
Dai man an nashkan tho lei than rosh khard bxidayde,
Bakar 0  Rameni kiidan lada gon aZde ?
Ghoravo urdan phelaido Turkdni rwlch nth
Doshi ma Jhala Turk ghopayan grandaydd
An dema Gandavayd Hudda main dem bxidaydd
Turkan shad kamd Bind ’shamerfda zahr gipthaydant
H on azh chamdni chimakd dar-khapthaydant
Gwashtha Naydniyd ‘ Main huiiddbund go-khapthaydant.’
Lajavo, Shoranx dhaniydn gran biidaydant
Bijar, Phuzh, Chakar ShahJddr d&dthaydant
Allan o Miskani Sahak Madan aidant
Bagavo lajjdnx sard katar ddZdaydant
Asp go sonaen zariyd bashkaZdaydant
Bind azh noM*zenen bihand er-khapthaydant
Piydddaydd Rind azh taMfc Shordna d/edthaydant
Thoi'ave Rinddra oli Lash aid war a dli
M ir go Phuld azh Kawara drikhenthaydant.
Whazh-ghushen Reldn shdrfdihani shdydar bizir 
Mard pha baixtan ehoshaut, sardare inani 
Gdhwar o Hanen Sdhibana jag-sahi 
Gvvar Nawav Han kuk burtha bdzen bax-i 
Gorishaniya sangat o Kalian Marri 
Burza go Summenzaiyd braiidargari 
AM tha gwar Hanen Jawanaka bautan thai 
* Khosaydan, ki man neyan Laydarx khadhi'
Go md ehyar said nishthayda bauti sharild
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Bandave khohen nashbato lxapt phushtx guzx 
Manik loyAa har-kbase omealAa duralx 
Manik kafjo bibisht jo  sara 
Gudx samma, kotai pahrae pha<tfAa 
Do Ilalochanx a/cAthayAant wakyai sara 
Do shafaw bxlAa gwar thex kb anew Me# Air a.
Cliham anziyaw rapthayAant grxhana pbadAa 
Dobaha da#Aen markbave, paidaisb khu#Ae»
Lajjx banukhaw phar wathx shana bashka#Aew 
Doda thex naimxz maw jihana mashhar a#Ae«
Guda d rainy e basthax go Hanew Shakala 
Tumx gwarfAentha wa ganjew Bakara 
Jawanak phauzhanx sara Gajx barbara 
Shah marxya gone&Aa go sherew Haidai'a 
JSTi ki a&Atha daw Sirx Mithawana 
NiyamyAi Zihar roax» sharxAAaw bar do sara 
Jahl-burziya hek-bya resintha jaraw 
Deunx reba er-khafx jahxya buna 
Sber ki gwamesh phrushx lorhiya dara 
Bawz ki simuryA jbati/A maidana sara 
Hanen A m y a gwawkh be ambi'aya ja/Aa 
KhosayAa nal bastha galayAa kurka khxntAa 
Laj whantkaraw phxl-a/Ax simuryAxd burtba 
Ispar o savzew nezayAaw Bashkya sab khmfAa 
Hanew Dilshad mardiya bera thara#Aa 
Shax pbi#Aa asbk era ki shawar paida khu#Aa 
Har do urdarix nyamayAa samx suhr khu#Aa 
Doda Hanera Jawanakar zitfien hair kbutta.

Translation.
Sobba son o f TbeyA Alx sings : to the Jarwar Baloches ho sings : of 

the fight between the Khosas and Kalois he 'sings: of the LayAarx refugees 
he sings, as follows :

Sweet singing ReMn take away your guitar from the assembly, give 
my salutation to the poet Gahx (saying), Sit down and make clean your 
tongue from falsehoods. How can you weigh single seers against maunds. 
You mention the forts of Bbucharx and Dalan, you are placing nine-maund 
weights upon yourself. In the face of Jawanak’s armies you will fall in a 
day, beneath that elephant’s foot you will be ex-ushed, beneath its blow 
you will pass away from the valley of Kharr. Make peace with me that 
your land and place may remain to you before you are again terrified by
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my sword. , I f  you ai’e anxious, then legalize (the possession o f) your 
land, for when swords are biting you will be in an unpleasant place, when 
on this side and on that armies stand face to face, and angry men are 
satisfying their swords’ hearts (with slaughter).

When the shout of Jawanak’ s hosts falls upon your ears, and the dust 
o f  the horsemen rises on every side, so that the moisture o f your sons’ 
mouths dries up, and the cloud-like (mares) come gallopping (loose) to 
their stables in the evening.

Come O Lashari, where did you originate from ? You were missing 
on the day o f Zunu’s horsemen ; did you reap (a harvest) o f M ir Chakar’s 
army P did you chase the Rind chargers (lit. male chestnuts) from the 
land ? W hen Ramen was killed you played the drum. Give me your 
tokens (to show) when you became separate from us. Did you march 
away with Bakar or with Ramen ? Did you accompany the horsemen or 
the army to  meet the Turks ? That night when the Turkish cavalry 
thundered in Jhal, or towards Gandava when God was on our side, when 
the Turks rejoiced and the Rinds became angry ; blood issued from their 
eyelids, and the women said “  our lords have met them.”

The rulers of Shoran became heavy with shame ; Bijar, Phuzb, 
Chakar and ShalufMr arrived there, Allan and Sahak Miskani were there ; 
they gave a string of camels to ransom the shame-faced ones (i. o., the 
women-taken by the Turks), horses they gave and bright gold, the Rinds 
alighted from their newly-saddled fillies, and on foot (having given up 
their horses) the Rinds returned from the throne o f Shoran. Formerly the 
Lasharis also showed kindness to the Rinds, when they let M ir (Chakar) 
gallop away from Kawar on Phul (the name o f a mare belonging to 
Norf/ibanday//).

Sweet- singing Reldn, take up your guitar o f merry-makings,(and declare) 
what sort o f man my chief is towards refugees. Gahwar and the Chief 
Sahib Khan are the most trustworthy of men ; many times did they com
plain to the Nawfib, that the Gurchanis had made a union with the Kalian 
Marris, and a brotherhood with the upper Summenzais. Your refugees 
came to our chief Jawanak, saying, “  we are Khosas, we are no longer 
LeyM ris.”  Four years did they stay with us, sharing in our protection.

The marks of their dwelling on the hills shall remain till seven gene
rations pass. In Manik’s house every one lived in great hope; (for this) 
Manik (shall have) a dwelling on the streams of Paradise.

(To your chief), in his latter age after the stage of deceit (in his 
second childhood ?) came two Baloch women seeking for re fu ge ; two 
nights they stayed with your mighty lord. Tears fell from  their eyes and 
they cried aloud. He gave them the mares for twice their value, he made 
a profit of it, to his own shame he gave them to the shame-faced women.



Doda your chief became celebrated in the world ! Then he made an agree
ment with Shakal Khan, and made them pass on to Tumi and wealthy 
Bakar.

The helper of Jawanak’s armies is the Pir Gaji Barbar. The saint 
accompanies us, riding on a swift camel, with the lion-like Ali. Now that 
we are come into the Siri and Mithawan (names of torrents on the Derajat 
frontier). Zxhar is the arbitrator between the parties on both sides. Up 
and down did the two bulls pursue each other ([hek-byd a Punjabi 
phrase). Let us deceive them that they may descend to a lower place. 
Just as a tiger strikes down a buffalo outside its hedge, or 'as a Simury/i 
strikes a hawk on the plain, so did the Khan call A m  and his compa
nions. The Kkosas shod their horses, the troop made a rattling. Your 
chiefs were ashamed, as when the SimuryA carries off an elephant. 
W ith shields and grey spears Bashkya made a shade. Dilshad JTAan 
heroically encompassed them about, honour to the father who bore you ! 
Between the two armies they made their graves red. Doda then quickly 
made peace with Jawanak Klim.

• -

Part I I .— Gaht replies, praising bravery and taunting Sobha with being a 
coward, and not a true Bind.

Giihi Gorish guslii: Kaloi gushi: Sobhar phasave duUi gushi.

Whazh-gusheM Itelan shdc7Aikam shay7m biyar
KauMsh bdngava gwar mani balae?Aa bidar
Chambare sak jan, malgi dila yAam guzar
Jangi katara dil machande : jawanan bisar
NislithayAe sata whash nisli namuJA-tawar
Azh waliyanx khashthayAe rand o kissawan
Hair phadfAa : raj-haw rosh ant, jang syahew shaf ant,
Jang phaJAa mard o markhavan jawai/i rosh nayant 
Gahwarea bind! bingavew hotaw charant 
Dhauravew kotanx sawada zel khanant 
Chandeaw warn a pha dafa goza« janant 
Jangavo ninja bi, pblulh'ii pahnd^A giraut 
Bingavew botani rayAamd ambrah nayant 
Azh phaJAa guda nishtho arnsozlA warant 
Go doen dastaw sar o zana janant 
Janganx dahka har-chyar khundaa phirant 
G wadi lew mar go gindayAa goriya trahaut 
Ashikani karew me^Aana ravant
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Taukal beriya dilar telanka diant 
Malgx dila pha zirih o zirih-phosh kbanant- 
Kadabaw zahrena sharabx nosh-kbanant 
Ma sayMranx thafthayAew j ho raw khafant 
Gahwarew tbeyAa pbar wniAx namudh janant 
Go wa/Ai khanew Me^Aira miski zar ant.
-------. Whazh-gusbew Kola w shac?Aihaux shay A a bare
Maiw salama bi shairew Sobhar diye
MetfAira randa zxr ki Bompurd kbai e
Maw dila zan ki tho Khosagha m;WAi bni/A naye
Sov labaw nyamayAi dardw sushe
Armana ! zanant azb sax/Aew salaw gwasthayAe
H ai gannoAA e bai zba thana kistbayAe
Bakar o Ramenx shayAana mara jane
Tho kbitfAaw rosbx Kind Lashar-i bRAayAe.
K i maw daryayanx lahravo chalan gar-adAe
Beghava mirew Chalsura chaukxdar a the
Ma wilt hi sban cbo mastbax-ew Riudan pholsWAa
Ewakhi ser go manaw bar-ro tola/Aa *
Maw tbax batbx mayAaza shon diaw
Biya me7Aana cbambava simuryA biaw janaw
A'rava mardaw Sawano lahrx rasthayAe
Nh&A-nochaw pbayA phithi mRrdum basthayAe
Mark nasenthe, pba chi haw rosbe shadeba
Shan phirenthe, gandayAew gin dostelia
Maw dila zdti ki rnaut tbara nelx dawsara
Dodax dang blthen maw bawrew chaiAara
M edit Machxya Hamzaha jori na be
KhosayAa Rinda manavo maniya dare
Phuturew Rindaw cbo khutfAa baut phar/Aa
Gohare hirani sara cbo khu#Aa Mirew Cbakura
Sammxya go&Aanx pha^Aa Doda lura
Khoh sax’dema keharew mana lura
Sar waiAx daifAax garimew mal sara.

Translation.

Gabi son of Gorisb sings; the Kaloi sings • in reply to Sobba he 
sings.

Sweet-singing Relan bring hither the guitar o f rejoicings » Imng into 
my life the fresh breeze o f the m orning; strike powerfully with your 
fingers, drive out grief from the bright (coloured) body. Do not frighten
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the heart with battle-array ; praise heroes ! Thou hast sat in tho assembly 
with an ever sweet song of praise, and from our forefathers hast drawn 
forth our tracks and legends.

After greeting: The chief is the day, battle is black n ight; after a 
battle for men and horses there is no blessed day. The glittering weapons 
devour youthful warriors, and make populous forts empty of display. 
Some youths boast with their mouths, “ W e  will be bold in the fight,”  but 
afterwards they turn their backs and are not in the company of the 
storm-cloud of young heroes. And afterwards they sit and lament and 
strike their heads and thighs with both hands.

At war’s alarm they wander to all the four quarters. Cowardly men 
flee like wild asses, at mere sight (of a foe). The business of strong men 
is to go to the battle-field : they give their hearts a push off (from the 
shore) in the boat o f confidence : they clothe their bright bodies in helmets 
and armour: they drain cups o f fiery spirits ; witli burning white brands 
they fall upon the crowds, they wield their glittering blades to their own 
fam e; with their own Lord and Chief they become like a sweet odour.

Sweet-singing lie law, take away your guitar of rejoicings ; give my 
greeting to tho poet Sobha, and say ‘ Examine the tracks of our Chiefs, and 
see who was at Bompur. Know in your heart that you are not whole 
brother to the Khosas. A venal awarder of victory, you will be burnt 
with wood. Wretched man ! They know that you have past a hundred 
years, that you are either a fool orfhave abandoned your home. And in 
that you cast scorn at me regarding Bakar and Rainen, when was it that 
you became a Bind or a Lashari ?

For you were lost in the waves of the river’s flood, you were Mir 
Chakar’s attendant for your (daily) evening food, while we, like mighty 
Rinds, sought for glory and every day weighed our single seers against 
maunds. I  will explain things to your elephant’s brain. Come into the 
battle-field, and, becoming a Simury/i, I will strike you down with my talons, 
as in Sawan (the rains) the torrent sweeps away the men of Aro. You 
bind on the now and fine pagri of other men ; you are gasping in death, 
when can you have any pleasure ? Sou have cast away honour and made 
yourself a friend of worthless life ; krfow in your heart that at last death 
will not spare you. There was disgrace on your head in the matter of _ 
Doda. Medhs and Maehis are not fit companions for Hamzah. You are 
excluded from home and food with Khosas and Rinds. For how did the 
true Rinds act with regard to refugees ? How did Mir Chakar act with 
regard to Gohar’s young camels; and about Sammi’s cattle, how acted 
Doda with the sword ? when, like a tiger on the mountain tops, sword in 
hand, he gave up his life to protect the cattle of the poor.
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N. B.— Do da here alluded to is Dodd Gorgez, a legendary hero, not the 

Dodd Kaloi mentioned in the former poem.

I I I .— Sobka’s rejoinder, going over the legendary adventures o f  the Rinds, 
and asking what share the Kalois took in them.

Sobhd TheyA A ll gu sh i: Jarwdrew Baloeh gu sln : Gdhiyd pliasave 
dith gushx.

Kadir ndmd har sawdha ydd khanaw 
Sag-satarew banday Ai arddse mandra 
Beldni Lori biyd hadisani durr-gehd/i 
Saz-khano shay Ad gwash Baloehdni nugdahdrt 
Ddimd n y&dhe hi then go Sultdni sardra 
Hind o Ldshdri ma bund brAthan ddimd 
M a khuMa Lasbdri Baloeh khaptha pha shayAdn 
Mehna e zanki roth Panjgura dehdra 
Kech Panjgur kissavdn gosh ddr ki gushaw- 
M a hawda Bind un, azh Halabd phaiA- dkhthuglmn 
Dubardn jangi go jaziza man-aAAthayAu»
Dem rosh-asdn sarind erdrbapfchayAuw 
Hamzai auldd sobh rasuld bashka£AayA-ua 
Hdri malhana rdhi siidh- dagaf khapthlu/hun 
Uiiguri dastd thibare jangd gipthayAuw 
Pha Karim saz kuzrataw shodAa g  was t hay Aim 
Shahr Istdmbol go Imamd wath chartfAayAuw 
Ma Jay Aina gwar Shams-din Shah dA-AthayAua 
ShodAa Hdrina pha turd jangi khashthayAuw 
Unguri Keeh Makurdnd bahr Mthaghun 
Shahr Sistdna o khamana bahr bifhtighun 
Sliedh pha demd md Baloeh tala bibliayAuB.
ShecAA pha demd tho wa#Ai nashkdn de mandn :
Band num K ecba ; Kech thaw demd nishthayAe ?
Chil o ekydr halkdw ; go khai ladd gon-a^Ae ?
N i ki lnddna khauri sarhadda aMthayAuw 
Las-Bela o Kalmatiyd giwar-thayAun 
Habb Bardnd pha muvarik slie-biAAayAua 
Pheslid Ndhdni azh Naliyd er-khapthayAant 
Jistkani ma Gdj sihdf dMthayAant 
Lak Saldri Cliandeh azh Kaeha khapthyAant 
Bind Lashdri Narmukh roj buMthayAant
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Rinde phadard sarin a er-khapthayAant 
Ldshdr pha GanddvayA saraerd bBAayAant 
Jalikaw Loi tho kliBAdw jodw balir aithe ?
Gind ! nawdra Gdhi tho ra^Aiyd gon khapthayAe 

•Arna Hdrin basthayAew balddw gon atho 
Tho hawdn roshe be-mayari d&AtfiayAe 
Sahib rosh zurthayAew, zardw art hay Ac 
Sherd man-ddtfAa pha do-handd khard bPAayAe 
ZindayA o drudhd man diyAara sar-bRAayAe 
Phurse Gdhiyd, tho chi maskifi zindayAe 
WapthayAew marddni tafd&Adw go maw gane?
Tho go dab loyAd a/cAtho baut bPAayAo.
Han miriyd pha bardtaw chdri nt/io
T&pak daste Umar Haw bashkaiAayAe
Maw dila zdn ki tho mazaiw shan mat niyo
Tho raj dhan-e, an thai sultani sar-ant
Gwar mani mird aAAtho baut bPAayAe
liar chyar khundaw bar hamu Raj aw dRAayAa
Kumbhi goAAani shaghand mdra jane
Klioh phish-buron, ambardni sifat klrUne
GwashthayAdw gdlaw Gdhi, tho sahardl na bo
MedAird randd zir pha Bornpura khayant
Mdnika halka hon avo lajjan riA’At liayAant
Daw phadA-o-plieshi chedAayAi nasbk oshtd^AayAant.

Translation.

Sobha son of TheyA ‘ Ali sings ; to the Jarwdr Baloehes he sings; in 
answer to Gdhi he sings.

Every morning I remember the Creator’s name, my trust is in the 
service of God.

Come, minstrel Reldw with your beautiful legends, play on your guitar* 
chant the praises of the Baloehes. You have ever been a dweller with 
kings, Rinds and Lasharis from the first have ever been your brethren.

I who called the Lashdris Baloehes am scorned by you. Know that 
the scorn will travel to the country of Panjgur. Attend, then, while I tell # 
you the stories of Kech and Panjgur. W e are those Rinds who arose 
from Halab, and twice joined battle with the infidels. Setting our faces 
to the rising sun, we descended from the w est; we are Hamza’s offspring, 
the Prophet gave us victory. Leading our strings of camels, we pursued 
our way along the highroad. Coming in this direction we fought again, 
and by the might of the Merciful we passed on thence, At the town of
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Istambol we rode with the Imam himself; In Jay/mx we met with Shams- 
u ’d-din Shah.

Thence we rapidly drove out Harm in fight. Hither Kech and Makran 
we distributed, we divided the cities o f Sistan by khamans (i. e. bows, a 
bow representing a man’ s share). Henceforward we Baloehes separated, 
henceforward do you give me information about your track. The Rinds 
were in Kech : in what part of Kech did you settle ? There were forty- 
four settlements: with which camp were you ? Now when marching on 
we arrived at the torrent boundary, at Las-Bela and Kalmatx we separated, 
and we settled in prosperity at Habb and Baran. First the Nuhanls 
descended by the Nall pass. The Jutkanxs came to the running water o f 
Gap The Chandehs descended from Kach by the Lak and Silari passfcs. 
The Rinds and Lasharis pitched on the irrigated lands of Narmukh. The 
Rinds descended from the west to Dhadar, the Lasharis came from above 
down to Gandava. In Jalikaw and Loi what streams did you share in ? 
Look ! Gain, perhaps you were with us by mistake. Or perhaps when 
H arm  was defeated, you were among the captives. You came shamelessly 
on that day, whon, having robbed Sahib of life (lit. day), you carried off 
his wealth. Having attained the low-lands you separated into two parties, 
alive and well you lay down (hiding yourselves) on the ground. Ask (and 
find out), O Gain, in what disgrace you are living ; will you compare with us 
the dreams of sleeping men ? You came with ten wives (lit. houses) and 
became a refugee, you posted yourself on the look out for our Khan’s 
charities ; you received a gun as a g ift  from the hand of Umar Khan ; 
know in your heart that you are not worthy of great honour: You are 
their chief, and he is overlord o f your chieftainship, for you came to our 
chief and became a refugee, and it was seen by all the chiefs in all four 
directions. Yrou taunt me about the cattle at Kumbhi ? You are but a 
cutter o f phish on the hills. (The leaves o f the phish or Chammrops 
ritchicana are cut to make matting.) You extol servants (not chiefs). 
M y song is sung Gahx, though you may not understand it. Take up the 
tracks o f the chiefs who came to Bompur. In Manik’s village blood has 
been shamefully shed, and formerly and lately cairns have been erected in 
memory o f the slain. .

IV .—  Gdh fs  Jinal answer, following up the Hind legend, and taunting 
Sobha with cowardice.

G&hi Gorish guslu : Kaloxew Baloch gushx: Sobhar phasave dath 
gushx.

Biya o Relan shaaWdhani 
Shahy/zazx charavanx
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Majlis jawanera sarani 
Zir mani guftar-gala ra 
Bar gwar jang-dostera syalara 
Band-bozh galara daliena 
Phasavara sar pha sarena 
Gondalara serara manena 
Bar da« Sobhaera niy7«oshi 
Oil guft&rara shamoshi 
Ziri randa phirukeyM 
Bahr khant milka \Jh\thegJia 
Chi gushara maw sbairara 

* Dil-harifera suy/jarara 
Kliasbi Bindani shayMna 
Yad khan’ oil jihana 
Gosh sobha mangihani 
Daftari e Khosay/iani 
Band zurthe Makurani 
Bind Lashar dehani 
Kind Lashari award.
Bafthaydant azh Kecli shahra 
AMthayfcanfc Harin malana 
Mulk mifcafa girana 
Brai/i-yari bahr-khanana 
BBAayMra bahr kbamana 
Ma ki Jatoi yagsar ath&n 
Sim joa pha-do at Jam 
Mulk shabra nemagh aiJmn 
Boz bahr pha thir-darara 
Chyarakhe ma Dhadar athant 
Serma ma Khanpur atfdanb 
Hand ma Bej deh aManb 
E  mani pera o rand-era 
Phuturera Rindani hand-era 
Nam ma rajara buland-era 
Agh thara itibar na-bxtha 
Khasa go chamara na-dhAa 
Khabbe kuhne gwar niyathan 
Gawah shahid kndh niya than 
Kissavani kissav-ai/iant 
Har-khase ’shi hanchosh-a#Sant 
Mara sahiyara Sobha, kap k/ge 
Ne pha rand perowige
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Sov drapa Jawanakeydd 
Jufo jbata wa^diya 
Droyd bande zahiriyd 
East gushayd rast riwah-en 
Droyd pha imana kbata-era 
Ar pha guftdre taiyar be 
Sberfd-demd gawdbiyd de,
Khatte mar a kbask phe-de,
Biya, azh skairan karar kb aw,
Oil Bin daw pha-pbatddd kiiaa 
NinavaMta kissavd kha»
Surplia«?deni pha-gward kbara 
M ai» badisdn man dild khara 
Sobha khaptbayde azb drikh-bald»
Thai niydwari sher nalaw 
Sunya tbai T im  ddlim 
Zurthiya jangd maniyd 
Zulm-zord sahibiya 
Pbrushthaydd be-ronaydiyd 
Zurtbayde mardaw gibend 
Chandehd jubl-kbenaydend 
Eringhan Bador ydraw 
Sangbar lddi mazdran 
Shan hildlew kkokistana!
Muhammad Han druk-gihdnd 
Zeb Buzdard hildl-an 
Shaddav o likes go khawakaw 
Nind-nyddd gwar Umardbaw.
H al kharthdw bdwskdri
Gwar man! Sarddr Hand
Gwar md bauti ki addtba
Azb thai jangd rabe/da
Eungban o Kandor Bador
Sbango Sangbar daw Siriya
Band Bdzew Bakhariya
E dj aidant simdn dariyd
Hrust kladkhtb :lydant whazh-diliya
Gwdnkh Leyddr ehariyd *
Phurs, Sobba sbairara 
Suydar o lekhi wafddra 
"VVbdzbd ’sbi mebJdirdra 
Whdzbd tbai dem ma shustai
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Lashkardn Jame ma khushtai 
Shakula ber shamushte 
Mangebi shair pha hisav-ant 
Gal pba uzhmar o kitav-ant 
Majlise ma rneravaa bant 
Daw niyAoshan nishtha^Aen sat 
AMthayAew baut ki kha'.yant 
Gird sardaraw gihend 
Dostant clio chhaman doena 
A zb baehh-brathara bingoena.
Sh’a pha bautan wa/Aiya 

' Lajj neshtha pha-pha^Aiya 
Bakhoew shwai mangeho slum 
K adli na kbant chho ma Baloch&a 
Akkthaghe lajjaa watMy&
KhaskthayAant gudr lavilan 
Mai madi go galiman 
Basth-kbarthant mam vakila 
A zb that kota garhena 
Thai mehdAira dir-zdnayAona 
Di#Aa go chhaman doena 
Gosh Sobha o niyazi 
Esh mani guftdr-bazi 
Tho ki guftare kabbAa 
Maw di pha goslum sunirfAa 
Tupaka danga gunbAa 
Chi ma shana sar-aMtha ?
Phurse’ sardard watfAiya 
Jawanaka be-drnilena 
BaMmal o bor go kbawabaa 
Dciiltughen mam Umara Han 
Han Balochana Nawdva 
Nukari bo/cAtha azh thana 
DtbAa hoten Jawanakara 
PholaiAi oli ba-ninda»
BbAayAe baut go Itindaa 
Khob phish-buren nihengan’
Phisb phara kboha skayAan nest.

Translation.
Gahi, son of Gorisb, sings to the Kaloi Baloches : in answer to Sobba 

he sings :
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Come, 0  Relda, to the assembly, king and hero of song ; In  this 
assembly of young chiefs, take my speech and song, carry them to our war- 
loving foes. W ith propriety utter these few (lit. ten) words, answers 
given categorically, (head on head). They are arrows, of which a ser 
weighs a maund. Take them to Sobha, that he may listen to them, and 
forget his former songs. He will, he says, take up the track of our 
ancestors, he will distribute the paternal inheritance; what shall I  say to . 
the poet, to the cunning poet ? Let him give up mocking at the Rinds 
and remember the former world. Say, 0  brave Sobha, you are the bard o f 
the Khosas ; you took up the track in Makran, the lands o f the Rinds and 
Lashdrls.

The Rinds and Lasharis together set out from the city o f Kech. They 
marched upon Harm, taking the land o f the country and dividing it 
among the brotherhood. W e divided it by bows (*, e. a share to every one 
armed with a khamdn or bow). W e and the Jatois were united. At the 
border stream we separated into two parts, town and country we divided 
into halves, distributing our substance by arrow-stems. One-fourth were 
in Dlmdar, we got our satisfaction in Khanpur, our dwelling was in an 
irrigated country. This is our track and trace, the abode of the true Rinds, 
a name exalted among chiefs. I f  you do not believe it, no one has seen it 
with his eyes, there are no ancient documents forthcoming, there were no 
witnesses to attest it, but there are tales upon tales, every one says that so 

* it was.
I am right, Sobha, you are blind and deaf, nor is your footprint to be 

found on the track. Pear to speak o f the victoi’y  of Jawanak, take your 
bribe quickly, for you are manifestly inventing falsehoods. To tell the 
truth is the true custom ; falsehood is a blot upon honour. I f  you are 
ready with a song, henceforth give your evidence, bring forth and show me 
your documents. Come ! desist from any further pQems, let alone the 
Rinds of bygone days, and tell stories of the present times. Surround 
yourself with men o f understanding and lay to heart our traditions. 
Sobha, you have past the time for leaping and flying, your youth is under 
your feet, bare are the branches o f your Tuba-tree. You were carried 
away in battle with us, by the fury and force of our chief, you were 
broken ingloriously. *

You were defeated by brave men, by the deeply-hating Chandyas, by 
our friends of the Runghan and Vidor torrents, by the mighty tigers of 
Sanghar. Honour to the faithful hill-country, to the perfectly-brave 
Muhammad Khan, jewel of the loyal Bozdars, with silken turbans and 
garments, dwelling with Umar Khan.

A  sure message I brought to our chief 1 Those who have taken refuge 
with me, have ceased to be with you in war. The Runghan, Kandor and ’
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Vidor territories, from Sunghar to the Siri torrent, the Band Baz and 
Bakhar, who were outside your chief’s territories, have all come of their own 
accord and mount at the call o f the LayMris.

Ask, O poet Sobha! reckon yourself up in your mind and call our 
chief ‘ Lord.’ I f  our chief has not washed your face, then you did not kill 
Lashkaran and Jam. Have you forgotten the revenge taken for Shakul ?

An account is kept o f good poems, their words are enduring and are 
written in books, they are recited in the assembly and they remain firm in 
the (recollection of the) listeners. Whenever refugees have come or shall 
come to worthy chiefs, they are dearer to them than their two eyes or than 
young sons and brothers. You, for those who take refuge with you, have 
not given up shameful conduct for the future. Where is your great 
honour ? N o one does so among Baloches. You brought your disgrace 
upon yourselves (by the way you acted towards the refugees). They 
displayed anger and rage.

Their cattle and property had been seized by the enemy. Our vakil ' 
(demanded them) and brought them back bound from your f o r t ! Your 
far-seeing chief saw with both his eyes then ! Listen Sobha and attend. 
This is all my song. The song that you sang I  also have heard with my 
ears. I  have counted your gun-barrels. W hat honour is left to you ? Ask 
your own chief, the unworthy Jawanak. Velvet and chestnut mares and 
silk did our chief TJmar Khan give him. The Baloch Khans and Chiefs 
unloosed their white mares from  their stables and gave them to the valiant 
J awanak!

Ask o f your forefathers how refugees fared with the Rinds. It is the 
phish-cutters on the hills that are the tigers. There is no disgrace in cut
ting phish on the hills.

V I .— A  love-song.

(Said to be by Jam Durrak a Dombki, a celebrated poet who lived in 
the reign of Naslr Khan of Kalat in the last half o f the eighteenth century.
He is said to have undergone great persecution from the Khan on account 
o f his love for a lady of the zanana.)

0  Samin be-phursd bihishtiye 
Azh latxfa nemayM khaiye 
Man gula dema mail khu#Ae doshi 
Bairamo asi sar khutfAo matos 
Bo azh briMaw rapthay/xan whashera 
H ijr manan momin janant pdsaw 
Cho kahirani aravew hsm 
Be-karar-a» ma nemshafi pasare
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Pba whaslu o dost hubbo iklasaw 
Zillatan sabsare deae jana 
‘ N ab ’ na khan&rt pba dost pbarmana 
Cho isparaa dempaw marn jane 
Cbabuk o chashm did paikane 
K abr amulani girgirera nazant 
Dadame gar-ant dadame baz-ant 
Naiw data gir ki gal khanaw roshew 
Naim man aw kurzat mazal chosh-e#
Pha data mablija di jan ay&ra 
Nishtho dua go liawaw roshe 
W a  hu<?/ta morhaw maw dila shefi 
Er-kliafi dost azb thangavere thaM ta 
Biai roJMna cbo chyardahi mahare 
Masarow bi cho Akbare Shihart 
Guda azh durr-chirew data phursaw 

- ‘ O badhashkani gran baha lalew
Mara tliai loyAwarew sarew sau^Aan 
Irm iri gon-khaptow annagahi 
Phar thal sahtfA sakalew nykdhixn 
H on baha ban pha sakalew hhnkkkn.'

Another Song by Jam Durr ale.
Dosbi dil-ravahew jani 
Sartaj o samand khadani 
Gwashthom pba dafi phanani 
Osa tbau machar baiY&ni 
Gird-i aravaw phirwani 
Chandi asbkawra ziyani 
K ulfo phrushthayAaw shakdnf 
Isbk o manitfAa bakanx 
Gwashthom keghadken sazara 
Durchino bazar nazar&
Pbulkand o sbakar guptara 
O kal i falure esb-an 
Zirde azh pbira^Aan resh-an 
An ki m alik dozdar-an 
An  azh munkiraw bezar-an 
Jam jamavaw kbaksar-an 
Harzata darud kar-an
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ShAhen kirdagar Asar-an 
Gwafshe nem-shafan nal-an. ■

Translation.
The rain that un-asked for falls from Heaven comes from the direction 

of the beloved one. Last I met a love face to face. The lightning springs 
forth, it is my love that has awaked me. The scent of her locks has sweet
ly seized me. The pain o f separation sharply stings me in the night-watches, 
I  spring up like the flame o f Kahir-wood (Prosop is spieigera), I am with
out rest in the midnight watches, for the sweetness of meeting with my 
love. Give my body some breathing-space from pain, I  will not say ‘ N o ’ 
to my loves command, my body is as a shield stretched forth. Let my 
eyes be gladdened by the sight of my fair one, let the pain caused by 
my lady be a little appeased ; sometimes it disappears, sometimes it increases. 
I  eannot use my mouth to speak by day, I  have no strength, she is so strong, 
to come to meet and speak to her.

I  sit and pray for that day : ‘ 0  God, be merciful, and incline your 
heart to me.’ Let my love come down from her golden throne, let her 
come growing like the waxing moon on its fourteenth day, let her be in 
front of me, and I shall be king Akbar. Then I shall ask from her pearly 
mouth £ O priceless ruby like the baJAashk fruit, make me your husband, 
bound by oath, my heart has been irrevocably taken possession of, I  will 
live for the sake of your jewel-like beauty, I  will spend my blood for you, 
fairest o f beings.’

Second Song.
Last night I saw my heart-enchanting love, the crown and ornament 

o f women. I  spoke to her with my lips and said ‘ Do not behave foolishly, 
like the moth flying round a flame, 0  bane of many lovers.’ The locks of 
hesitation are burst open, 1 have obeyed the call of true love. • I  said to 
my beautiful love, ‘ 0  fair one of a thousand wiles and sweet sugared speech, 
this poor wretch’s state is this, his heart is galled with his complaints, 
he who is a chief and true friend is apart arid averse from the avafieious. 
The heart of Jam is covered with dust. It remains but to say bism’ il- 
lah in the divine presence, to remember the King and Creator, and to pray 
through the cold midnight.

Riddles, Proverbs, Sfc.
The Baloehes. are very fond of riddles, which are always in rhyme. 

They are of a primitive type and generally defy solution. The more 
far-fetched they are, the more appreciated. Those first given are by 
Brahim a Shambani who died about two years ago. He was celebrated 
for his riddles as well as for more serious compositions.

ft-
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1. Bujharat.—-Ya shai jawaiw ulkaha astii
Duzhmanea resentha-ish khashtha 
Banghava palire rah sari gwasbha 
Go minnat merhait n iyarfi dasta 
E bujharat Brahima bastha.

Bozh. Warnai.
Biddle.— There was one good thing in the world ; an enemy has pur

sued and turned it out. In the morning watch it passed along the road. 
Neither begging nor praying will bring it back again. Bvahim composed 
this riddle.

Answer.— Youth. (The enemy is old age.)

2. Bujharat.— Tludhhi kurzat o kara
Zamin nesta#A o diyAard
Be khishthay&en khishara
Hut7/iai kurzat o kara
Sabz o phul bahara .
Pha phashay/ia di taiyara.

Biddle.— By God’s might and power 
W ith neither ground nor soil 
Without a field being ploughed 
By God’s might and power 
A green plant has flowered 
And now its fruit is ripening.

Ansiver.— This was composed on seeing an ear of corn growing on the 
beam across the mouth of a well.

3. Bujharat.— Brahima pairi gwashthayM gale
DR7?aghu» ’clvie ranga be hale 
Range?! kojha andaren lale 

Bozh.— Askhohe.
Biddle.— Last year Brahim said ‘ I  saw something o f an indescribable 

sort. Its appearance was foul, but there was bright red within.
Answer.—A flint.

4. Bujhdrat.— Ya shai j  a wain ulkaha yaka
Go jherave janga?! sa<ftbare saka 
Har-khase khaith, jaif/u wathi chaka Man na gindani jagahe dhakka 
Gosh danaha shara bozh wa hakka 

Bosh.— Chhiif A.
Biddle — There is one good thing in the world, a thousand times

attacked with disputes and quarrels; every one comes and throws it over
♦
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himself, yet I  cannot see anywhere a sign of hurt. Let the wise ear at- 
tened and guess it right.

Answer.— A well.
5. Bujhdrat.— Ya drashke jorentha paken huJMya 

Ma zamin phushta pha jindew razaya 
Bund yaken-i lamb-en duaya 
Yake xekh bitha, yake sawaya

God has planted a tree, of itself it has grown up on the face of the 
earth ; the root is one, the branches two ; one is dust, the other ashes. 

Answer.— The tree is mankind, the branches Musalmans and Hindus.

6. Talabi naukarant kharde ajab bliat 
Kadam pha lekhav-ant-ish kar o khidmat 
Hame fauj dhura bo hathyar en
Vhithi phoshindayMra yak o tawar en 
Hamodha lashkar khosh o khushar en

A few servants o f strange forms 
They step by calculation-on duty and service 
They are an army bare and unarmed 
Moving at the voice and call o f other men 
And there the army meet death and slaughter.

Answer.— The pieces at chess.

7. Nishtho di/Aom pha nacWar 
Kn shahr be sah watan 
Ahani adh jang o jadal 
Nyanvji nawant yake digar.

Sitting I saw with my sight 
A  city and masterless country.
There was war and strife between them 
And no umpire betwixt the one and the other.

Answer,— A  game at ehaupar.

8. Wilayat thars ew, dost bar-karar-erc 
Eavay/<a gohar kisanakea taiyar-e»
Na rot hi math, bachh ola sawar-en 
Phitli nesteni, phiruk haiyat-ew

The country (in) fear, the mistress in comfort 
The little sister ready to start
The mother will not move, the son is already mounted,
The father does not exist, the grandfather is alive.
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Answer.
The above contains a Series of puns on the names o f a family , partly, 

in Sindhi. The name of the country Daclar contains in the last syllable 
‘ dar’ the allusion to fear. The name o f the mistress Begatn, read as ‘ be- 
yZ«am,’ is the equivalent o f ‘ bar-karar.’ The sister’s name is Hauri, the 
mother’s Gauri, meaning in Sindhi light and heavy. The son’s name Sluih- 
sawar, the fathers Gh&iU, and the grandfather’s Haiydt explain themselves.

9. llndha pakko kuzraten banda palith 
Rusdl Muhammad ew ummatwali *
Hazarew banday7t yaken thali 
ChamodM khas no roth liorg o khali 
IlamocZM giptho harchi di wartha-ish 
Hama whan zurtho \oglik di artha-ish 
Guda jaZ7<o bhorentho thali. ujartha-ish
After an invocation to God and the-prophet—  * *
There are a thousand men to one dish,
No one goes thence empty-handed 
There they take and eat everything 
They take up the dish and carry it home,
And having thrown it down and broken it they leave it bare.

Answer.—This contains a pun on thali, which means the hedge round 
a threshing-floor as well as a dish. After every one has carried away the r 
corn he wants, the hedge also is torn down and carried away.

10. Dmiki skaha parwarcw khaptha man logh buna
N i ki bandayMw razentha b'lthu pha husn o pharan 
Wash hadi77i. o lchush lisan 
R o th go pliulen ambalan
As long as God had charge of him he lay at home ;

* Now that men have constructed him he has become fresh and fair.
W ith sweet discourse and pleasant speech 
He walks about with his fair companions,

Answer.— A man with a wooden leg.
11. Pyalae phuren di<7/a majai 

Nishthay/ui lalo nestaZ7u dai 
Pyalae wartko lal shahid bitha.
Chonan ki kullen alima Aitha,

I saw a cup in a certain place 
A bright one sat down without an attendant 
This ruby like one drank up the cup, and then died 
So that all men saw it.
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Answer.— Tlie flame of an oil-lamp which goes out after having-drunk 
up the oil.

12. Do goharan ditlm ambazi 
Ajab khusli ant gwar ambazi 
Naini surata kbami
Yake khor digar chami

I saw two sisters embracing 
Very happy at the embrace
There is not the slightest difference in their appearance 
One is blind and the other has eyes.

Answer.— The reflection in a mirror.
13. Phairi khaHtaw pha giJAar 

Maa Bakri shahr gwara 
Boll a,tJn washes tawar 
Dastan gipthi nar-mazar.

Yesterday as I passed along the road
In the town of Bakkar
I heard a very sweet voico
But when I  seized it, it was a fierce tiger.

Answer.— A snake.

14. Proverbial sayings.

Kahne litir o phirew zdl 
W Warn a, sara sdr-bar.

f . Old shoes and an old wife
Are the burden of a young man’s life.

pi Savzcn cho hidden, charpi cho meshi dumbayAda.
pT“ As green as young corn, as fat as long-tailed sheep.
. 1 This saying refers to the Gwar or wild pistachio (Pistacia Tchinjuk).

Khatan soMtba afa phuki warth.
One burnt by hot milk will not drink even water without blowing on 

it.
This corresponds with the Hindustani proverb ‘ Diidh ka jalya ehanchli 

hi piwat phunk,’ or the English. ‘ A burnt child dreads the fire.’
Mala sar-dai vara dosh.
Let the cattle go and milk the hedge.

This answers to ‘ Penny wise and pound foolish.’
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